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43. 
Traktat pocztowy między Austryą i Sardynią 
z dnia 28. Września 1858., 
podpisany w Turynie dnia 28. Września 1853., 
w ratyfikacyach zamieniony tamże dnia 12. Grudnia 1853. 


(Dziennik praw Państwa, część XIL, nr. 36., wydana dnia 15. Lutego 1854.), 


My Franciszek Józef Pićrwszy, 


z Bozéj łaski Cesarz Austryacki; 
Król Węgier, Czech, Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, Kroacyi, 
Slawonii, Galieyi, Lodomeryi i IIliryi; Areyksiaze Austryi; Wielki 
Książę Krakowa; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, 
Krainy, Bukowiny, Szląska Górnego i Dolnego; Wielki Książę 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; Hrabia Habsburga i Tyrolu 
it d. i t. d. 


Czynimy niniejszym wiadomo wszem wobec i każdemu zosobna, komu 
na tem zależy: 


Gdy przez Naszego a Pełnomocnika Jego Królewskićj Mości Sardyńskićj, 
w celu uregulowania poczt coraz zgodniejszego z wymaganiami obeenych sto- 
sunków handlowych, zawartą i podpisaną została między Austryą i Sardynią 
w Turynie dnia 28. Września bieżącego roku konweneya pocztowa, któréj treść 
dosłowna następująca: 


Tekst piérwotny. Przeklad. 
Sua Maestà I. R. Apostolica Jego C. K. Apostolska Mose 
Francesco Giuseppe I. Imperatore Franciszek Józef I. Cesarz Austryi, 
d' Austria, e i 
Sua Maestà il Rè di Sardegna | Jego Król. Mość Król Sardynii 
Vittorio Emanuele II., Wiktor Emanuel II., 


Egualmente animati dał desiderio di mi- pragnae zarówno powiększyć obrót ko- 
gliorare mediante una nuova Convenzione|respondencyj między Austrya i Sardynią 
il servizio delle corrispondenze tra Au- na mocy nowego traktatu, mianowali na 
stria e lo Stato Sardo hanno nominato|ten cel Pelnomocników: 

a questo scopo per loro Plenipotenziari: 
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Poſt⸗Vertrag zwiſchen Oefterreih und Sardinien vom 28. 
September 1853. 
Unterzeichnet zu Turin am 28. September 1853. 
In den Ratiſtkazionen ausgewechſelt ebendaſelbſt am 12. Dezember 1853. 
(Im Reichs⸗Geſeßzblatte, XII. Stück, Nro. 36, ausgegeben am 15. Februar 1854). 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator, 
Hunpariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum , Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et illyriae Rex; Archidux Austriae; 
Magnus Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carinthiae , Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; 
Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi 
et Tirolis ete. ete. 


. Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesen- 
Utm facimus: 


. Posteaquam a Nostro et a Suae Majestatis Regis Sardiniae Plenipoten- 

tiario, ad finem ordinandarum magis magisque ad praesentium commercii rela- 

tionum exigentias rerum postalium, Austriam inter et Sardiniam Augustae Tau- 

"norum die 28. Septembris anni currentis conventio postalis inita et signata fuit 
noris ad verbum sequentis: 


Ueberfegung. 
Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät Franz Joſeph I., Kaiſer von Oeſterreich; 
und 
Seine Majeſtät der König von Sardinien, Viktor Emanuel II., 
von gleichem Wunſche beſeelt, durch eine neue Uebereinkunft den Korreſpondenzverkehr 


Mifken Oeſterreich und Sardinien zu fördern, haben zu dieſem Zwecke als Bevoll⸗ 
mächtigte ernannt: 


33 * 
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Sua Maestà I. R. Apostolica ill Jego C. K. Apostolska Mość 
Conte Rodolfo Appony, Cavaliere Gran|zamianował hrabiego Rudolfa Appon y: 
Croce dell’ Ordine badese della Fedeltà,|Kawalera wielkiego krzyża orderu badeń- 
Commendatore di quello Constantiniano |skiego wierności, Komandora orderu kon- 
di S. Giorgio di Parma, Ciambellano di|stantyńskiego S. Jerzego Parmy, Szam- 
Sua Maestà I. R. Apostolica e suo In-|belana Jego C. K. Apostolskiej Mości, 
viato straordinario, Ministro plenipoten-|nadzwyczajnego Posła i pełnomocnego 
ziario presso Sua Maestà il Re di Sar-|Ministra przy Dworze Jego Król. Mości 
degna. Sardyńskićj. 


Sua Maestà il Ré di Sardegna 
il Conte Antonio Nomis di Pollone,|dyriska zamianowal hrabiego Antoniego 
Commendatore degli Ordini dei SS. Mau-|Nomis de Pollone, Komandora or- 
rizio e Lazzaro, di Leopoldo del Belgio derów Ś. Maurycego i S. Lazarza, or- 
e della Legione d'onore di Francia, Ca-|deru belgijskiego Leopolda i francuz- 
valiere Gran Croce dell'Ordine d' Isabella kiego orderu legii honorowćj, Kanclerza 
la Cattolica di Spagna, Vice-Presidente|wielkiego krzyża orderu Izabeli katolic- 
della Camera di agricoltura e commer- |kiéj hiszpańskićj, Wiceprezesa izby wiej- 
cio, Senatore del Regno, Intendente ge-|sko-gospodarskiéj i handlowéj, Senatora 
nerale dell'azienda dell' Estero e Diret-|Paristwa, Intendenta jeneralnego spraw 
tore generale delle Poste, zewnętrznych i Dyrektora poczt, 


Jego Królewska Mość Sar- 


i quali, dópo essersi cambiati i loro którzy, po wymianie pełnomocnictw 
pieni poteri trovati in buona e debita|w dobréj i należytćj formie wystawio- 
forma, hanno convenuto sui seguentilnych, zgodzili się na następujące arty- 
articoli: kuly: 


Articolo 1. Artykuł 1. 


Cambio regolare e periodico deilRegularna peryodyczna zamia- 


pieghi postali. na pakietów z listami. 


Verrà mantenuto un cambio regolare 
e periodico di pieghi fra le amministra- 
zioni postali austriaca e sarda, per l'in- 
vio di ogni sorta di corrispondenze, cioè 
lettere, campioni, gazzette, giornali, 
opere periodiche e stampati di ogni spe-|gazet, dzienników, pism peryodycznych 
cie, tanto nascenti nei due rispettivi Sta-|i druków wszelkiego rodzaju, bez ró- 
ti, quanto di origine od a destino di al-|Znicy, czyli takowe pochodzą z Państw 
tri Stati, cur le amministrazioni stessejobydwóch, czyli też 2 Państw obcych, 


Administraeye pocztowe austryacka 
i sardyńska utrzymywać będą regularną 
wymianę peryodyczną pakietów, w celu 
przesćłania wszelkiego rodzaju korespon- 
dencyj, jakoto: listów, wzorów, towarów, 
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kw k. k. Apoſtoliſche Majeftät ben Grafen Rudolph Appony, 
roßkreuz des badiſchen Ordens der Treue, Kommandeur des konſtantiniſchen 
xe Georg. Ordens von Parma, Kämmerer Seiner f. k. Apoſtoliſchen Majeſtät und 
ubetordentlichen Geſandten und bevollmächtigten Miniſter bei Seiner Majeſtät dem 


M 


Könige von Sardinien. 


Seine Majeſtät der König von Sardinien den Grafen Anton Nom is 
> Pollone, Kommandeur des heiligen Maurizius⸗ und Lazarus - Ordens, des 
elgiſchen Leopold ⸗Ordens und des franzöſiſchen Ordens der Ehrenlegion, Ritter Grof- 
euz des Ordens Iſabella's der Katholiſchen von Spanien, SBiceprüfibenten der Land- 
würthſchafts⸗ und Handelskammer, Senator des Reiches, General» Sntendenten der 
auswärtigen Azienda und General ⸗Poſtdirektor, 


welche nach Auswechslung ihrer in guter und gehöriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, über folgende Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel 1. 


Regelmäßiger periodiſcher Briefpacketenwechſel. 


Die öſterreichiſche und ſardiniſche Poſtverwaltung werden einen regelmäßigen 
beriodiſchen Packetenwechſel unterbalten zur Verſendung aller Gattungen von Korres 
ſpondenzen, als da ſind: Briefe, Waarenmuſter, Zeitungen, Journale, periodiſche 
Schriften und Druckwerke jeder Art, ohne Unterſchied, ob dieſelben aus einem der 
beiden Staaten ſelbſt herrühren, oder aus fremden Staaten ſtammen, und nach fremden 
Staaten gerichtet ſind, welche ſich der Vermittlung der öſterreichiſchen oder ſardiniſchen 
Poſtverwaltung derzeit bedienen, oder künftig bedienen werden. 
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servono o potrebbero ‚servire da inter-|i do Państw obcych wystosowane 28: 
mediarie. które zostają z sobą w związku pocz” 
towym przez posredniezenie Administra” 
cyi poeztowéj austryackićj, lub sardyń” 
skićj, lub tego pośredniczenia na przy” 

szłość doznawać będą. 
I due Governi s impegnano diutiliz-| Obydwa Rządy obowiązują się uży” 
zare per la trasmissione di tutte le cor-|wać do przesélania korespondencyj ja 
rispondenze i mezzi di trasporto più ce-|najspieszniejszych środków transportu, ja” 


leri di cui potranno disporre. kie tylko mają pod swym zarządem. 
Articolo 2. Artykuł 2. 
Comunicazioni postali. Połączenia pocztowe. 
Fino a che, per costruzione distra-| Dopóki z powodu budowy kolei że” 


de ferrate o per altra causa, non fosse|laznych, lub z innych przyczyn nie uzna 
riconosciuto conveniente di disporre al- sie za potrzebne, zaprowadzić inne urzą” 
trimenti, saranno mantenute giornalmente|dzenia, obydwa Państwa utrzymywać bę” 
dirette comunicazioni postali fra i due|dą na pięciu punktach na swoich grani- 
Stati sopra cinque punti di frontiera, cioè|cach codzienne bezpośrednie połączenia 
tra Laveno ed Intra, Sesto-Calen-|pocztowe, mianowicie: między Laveno 
de ed Arona, Magenta e Novara, i Intra, Sesto-Calende i Arona: 
Abbiategrasso e Vigevano, Pavia Magenta i Novara, Abbiategras- 
e Casteggio. so i Vigevano, Pavia 1 Ca- 
steggio. 


Articolo 3. Artykul 3. 


Inoltro delle corrispondenze. | Przesétanie korespondencyj. 


Di massima fra Sesto-Calende Q przesélanie korespondencyj mię- 
ed Arona, Magenta e Novara, Pa-|dzy Sesto-Calende, Arona, Ma- 
via e Casteggio l'inoltro delle cor-|[genta i Novara, Pavia i Casteg- 
rispondenze dovrà aver luogo a cura ejgio w zasadzie każde z Państw oby- 
spesa di cadauno Stato per la percor-|dwóch starać się powinno swoim wla- 
renza dalla propria stazione di confine|snym kosztem na przestrzeni od wła- 
alla prima stazione dell'altro Stato. |snéj stacyi granicznój aż do piérwszéj 

stacyi Państwa sąsiedniego. 


Però, sinché le due amministrazioni Jednakże dopóki Administracya po- 
austriaca e sarda vi ravvisino di comune|cztowa austryacka i sardyńska zgodnie 
accordo la convenienza, verranno utiliz-|z sobą uważać będą za stosowne, będą 
zati per le comunicazioni postali, e quindi|używać do połączeń poczt, a zatém także 
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Die 
bie, bie 
ſtehen, 


beiden Regierungen verpflichten fid), zur Beförderung aller Korreſponbenzen 
größte Schnelligkeit gewährenden Transportmittel, welche ihnen zu Gebote 
zu verwenden. 


Artikel 2. 
Poſtverbindungen. 


So lange es nicht wegen des Baues von Eiſenbahnen oder aus anderen Urſachen 
auf So A erachtet wird, andere Einrichtungen zu treffen, werden bie beiden Staaten 

ünf Punkten ihrer Grenze tägliche unmittelbare Poſtverbindungen unterhalten, und 
zwar: zwiſchen Laveno und Intra, Sesto-Calende nnd Arona, Magenta 
> Ovara, Abbiategrasso und Vigevano, Pavia und Casteggio. 


für a 


Artikel 3. 


Beförderung der Korrefpondenzen. 


Beförberung der Korreſpondenzen zwifhen Sesto- Calende und Arona, 

agenta und Novara, Pavia und Casteggio hat im Grundſatze jeber der 

beiden Staaten auf feine Koſten auf der Strecke von der eigenen Grenzſtazion 
bis zur erſten Stazion des Nachbarſtaates zu beforgen. 


So lange es jedoch die öſterreichiſche und fardinifche Poſtverwaltung einverſtänvlich 
für angemeſſen erachten, werden für die Poſtverbindungen, und ſomit auch für die 
Korrefpondenz⸗ Beförderung, jene Transportmittel verwendet werden, deren ſich die 
genannten Verwaltungen ſchon gegenwärtig bedienen. 
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per l'inoltro delle corrispondenze, i mezzi do przesétania korespondencyj, tych środ: 
di trasporto dei quali già attualmente si|ków transportu, których rzeczone Ad- 
valgono le dette amministrazioni. ministracye już obeenie używają. 


Pel trasporto delle corrispondenze| W celu przesélania korespondencyj mię* 
fra Laveno ed Intra, e fra Abbia-|dzy Laveno i Intra, między Abbia” 
tegrasso e Vigevano verrà provve-|tegrasso i Vigevano, zawarte bt 
duto, oecorrendo, mediante contratti con|dą, stosownie do potrzeby, kontrakty 
imprenditori, che assumano questo tras-|z przedsiębiorstwami prywatnemi, które 
porto tanto per I andata, quanto per Una siebie przyjmą przewożenie korespon“ 
ritorno, e ne verrà sostenuta la spesa|dencyj, a koszta za takowe obydwa Bag: 
dalle due amministrazioni in parti eguali. dy w równych częściach ponosić będę: 
Quella delle due amministrazioni che avrA| Administracya, która taki kontrakt za” ` 
provveduto, passerà all'altra un esem-|wrze, zakomunikuje drugiéj Administracji 
plare dei contratti stipulati in proposito. |egzemplarz takowego. 


Articolo 4. Artykul & 
Libertà di affrancazione. Wolność frankowania. | 
Le persone che vorranno spedire cor-| Ktokolwiek z Austryi do Sardynii: 


rispondenze, sia dall Austria negli Stati|lub ze Sardynii do Austryi koresponden“ 
sardi, sia dagli Stati sardi nell’ Austria,jeye przesétaé chce, ma do wyboru, za“ 
avranno la facoltà, o di soddisfare l'in-|plació albo cale portoryum z góry ab 
tiero porto in anticipazione sino alluogo|do miejsca przeznaczenia, albo tóż zo* 
di destino, o di lasciarne il pagamento stawić opłacenie onego adresatowi. 

ai destinatarii. 


Questa facoltà sarà in massima esten- Ten wybór rozciąga się w zasadzić 
sibile eziandio alle corrispondenze di|takze do korespondencyj przechodowych: 
transito, qualora la medesima esista a|jeżeli takowy istnieje w tem Państwie! 
favore di quello Stato che servirebbe da|który służy za pośrednika, 
intermediario. 


Però le lettere raccomandate| Listy rekomendowane (zabez | 
(assicurat e) non saranno rimesse che|pieczone) muszą być frankowane przy l 
franche. oddaniu na pocztę. 


Una parziale affrancazione non sarà) Frankowanie częściowe nie jest do- 
ammissibile, nè per le eorrispondenze|zwoloném ani co do korespondencji 
internazionali, nè per quelle dirette all-|między obydwoma Państwami, ani t6ż 
l'estero che potessero essere afírancate|co do korespondeneyj do Państw obeych. 
fino a destino. które az na miejsce przeznaczenia fran” 

kowanemi być mogą. 
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Für die Beförderung der Korreſpondenzen zwiſchen Laveno und Intra und 
zwiſchen Abbiate grasso und Vigevano wird nach Erforderniß geeignete Vorſorge 
durch Verträge mit Privat = Unternehmern getroffen werden, welche diefe Beförderung 
in beiden Richtungen zu übernehmen haben, und es werden die Koſten von beiden 
Verwaltungen zu gleichen Theilen getragen werden. Jene der beiden Verwaltungen, 


welche dieſe Vorſorge trifft, wird der anderen ein Exemplar der dießfalls abgeſchloſſenen 
Verträge mittheilen. 


Artikel 4. 


Frankirungsfreiheit. 


Wer immer Korreſpondenzen, ſei es aus Oeſterreich nach Sardinien, oder aus 
Sardinien nach Oeſterreich, abſenden will, hat die Wahl, entweder das ganze Porto 


Ha zum Beſtimmungsorte vorauszubezahlen, oder die Zahlung den Adreſſaten zu 
überlaſſen. 


Dieſe freie Wahl erſtreckt fih im Grundſatze auch auf bie Tranſit⸗Korreſpondenzen, 
wenn ſie in jenem Staate, welcher als Vermittler dient, ſelbſt beſteht. 


Rekommandirte (verſicherte) Briefe müſſen jedoch bei der Aufgabe franfirt 
werden. 


Eine theilweiſe Frankirung iſt weder bei den internazionalen, noch bei jenen nach 


dem Auslande gerichteten Korreſpondenzen zuläſſig, welche bis zum Beſtimmungsorte 
frankirt werden können. 


Jahrgang 185^. 1. Abtheil. 11. Stück. 34 
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Articolo 5. Artykuł 5. 
Base dei bonifici vicende-| Zasada wynagrodzeń wzaje- 
voli. mnych. 
Le tasse di porto, di cui avranno a Opłaty portoryjne, które obiedwie Ad- 


tener conto reciprocamente le due ammi-|ministracye pocztowe za wzajemnie Wy- 
nistrazioni postali per le corrispondenze dane sobie korespondencye wynagrodzić 
scambievolmente rimesse, verranno cal-|maja, pobiérane będą od sztuki, tak od 
colate capo per capo, tanto a riguardo korespondencyj między obydwoma Pań- 
di quelle internazionali, quanto a riguar-|stwami, jakotéz od korespondencyj tran- 


do di quelle di transito, zytowych. 
Articolo 6. Artykul 6. 
Progressione di peso per le Progresya wagi listów. 
lettere. 


Saranno considerate lettere sempli-| Jako listy pojedyncze, t. j. takie; 
ci, ossia soggette a porto semplice,|które podlegają taksie pojedynczéj, uwa- 
quelle non oltrepassanti il peso di un Zane będą te, które, jeżeli wysłane sê 
lotto viennese, quanda vengano rimesse|przez Administracyę pocztową austryac- 
dall amministrazione austriaca, e rispetti-|ką, nie przenoszą jednego tota wagi 
vamente quelle non oltrepassanti il peso|wiéderiskiéj, jeżeli zaś wysłanemi będą 
di quindici grammi, quando vengano ri-|przez Administracye pocztową sardyńską, 


messe dall' amministrazione sarda. nie przenoszą wagi gramów piętnastu. 
Quelle del peso dioltre uno ma non| Listy ważące więcćj jak lót jeden, 


più di due lotti, e rispettivamente di oltre |aż do dwóch łótów łacznie, tudzież li- 

quindici ma non piü di trenta grammi, sty ważące nad piętnaście az do trzy- 

saranno considerate doppie, ossia sog-|dziestu gramów łącznie, uważane będą 

gette a porto doppio. za podwójne, t. j. podlegają taksie 
podwójnej. 

Quelle del peso di oltre due ma non Listy ważące więcćj jak dwa löty, 
più di tre lotti, o rispettivamente di ol- az do trzech łótów łącznie, równie jak 
tre trenta ma non più di quarantacinque listy, ważące nad trzydzieści az do eztér- 
grammi, saranno considerate triple, dziestu pięciu gramów łącznie, uważane 
ossia soggette a porto triplo. będą za potrójne, t. j. podlegają 

taksie potrójnćj. 

E cosi di seguito, aumentando sem- I tak daléj tak, iz za każdy lót, 
pre un porto semplice per ogni lotto o lub za każdą część łóta, tudzież za 
frazione, o rispettivamente per ogni quin-|kazde piętnaście gramów, lub za wage 
dici grammi o frazione. niżćj piętnastu gramów pobiéraném be- 

dzie zawsze o jedno pojedyncze porto- 
ryum wiecéj. 
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Artikel 5. 
Grundſatz für die wechſelſeitigen Vergütungen. 


Die Portogebühren, welche fid) die beiden Poftverwaltungen für die wechſelſeitig 
ausgelieferten Korreſpondenzen zu bergüten haben, werden ſowohl bei den internazionalen, 
als bei den Tranſit⸗Korreſpondenzen ſtückweiſe berechnet. 


Artikel 6. 
Briefgewichts-Progreſſion. 


Als einfache Brieſe, d. i. als ſolche, welche der einfachen Taxe unterliegen, 
werden jene betrachtet, die, wenn ſie von der öſterreichiſchen Poſtverwaltung abgeſendet 
werden, Ein Loth Wiener Gewicht, und wenn ſie von der ſardiniſchen Verwaltung 
abgeſendet werden, das Gewicht von fünfzehn Grammen nicht überſchreiten. 


Briefe im Gewichte von mehr als Einem bis einſchließlich zwei Loth, und ebenfo 
Briefe von mehr als fünfzehn bis einſchließlich dreißig Grammen, werden als doppelte 
betrachtet, d. i. der doppelten Taxe unterworfen. 


Briefe im Gewichte von mehr als zwei bis einſchließlich drei Loth, und ebenſo 
von mehr als dreißig bis einſchließlich fünfundvierzig Grammen werden als dreifache 
betrachtet, d. i. der dreifachen Taxe unterworfen. 


Und ſo fort, ſo daß für jedes Loth oder den Bruchtheil eines Lothes, und 
ebenſo für je fünfzehn Grammen oder ein Gewicht unter fünfzehn Grammen, immer 
ein einfaches Porto mehr eingehoben wird. 
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Articolo 7. Artykuł 7. 
Campioni. Wzory towarów. 
I campioni avvolti in modo da poter- Wzory towarów zapakowane w ten 


sene riconoscere il contenuto, qualora|sposób, iż treść ich rozpoznać można, 
vengano affrancati e spediti isolatamente podlegaja, jeżeli są frankowane przy od- 
od accompagnati soltanto da una lettera|daniu, i przesłane są albo same, albo 
semplice, soggiaceranno per ogni due|tylko z listem pojedynezym, tylko poje- 
lotti (o frazione) o rispettivamente per|dynezéj taksie listowéj za kazde dwa 
ogni trenta grammi (o frazione), cam-|lóty (lub ułamek lóta), równie jak za 
pione e lettera pesati assieme, al solo|kazde trzydzieści gramów (lub ulumek 
porto di una lettera semplice. onychze); przyczóm list wraz z wzo- 
rem towaru ważonym będzie. 


Ove la lettera attaccatavi non fosse] Jeżeli list dołączony nie jest poje- 
semplice, oppure ne venisse ommesso|dynezym, lub jeżeli przesélka wzoru nie 
D affrancamento, l'invio non godrà dijjest frankowana, w takim razie nie dozna- 
alcuna facilitazione, e verrà sottoposto|je przy przesłaniu zniżenia portoryum, 


alla tassa fissata per le lettere. lecz podlega zwyczajnćj taksie listowéj. 
Non saranno aecettate colla posta- Przesélki z wzorami, przenoszące 


lettere spedizioni di campioni che oltre-|wagę szesnastu łótów, lub dwieście ośm- 
passino il peso di sedici lotti, ossia du-|dziesiąt gramów, nie będą przyjmowane 


centottanta grammi. do przesélania pocztą listową. 
Articolo 8. Artykul 8. 
Stampati. Druki. 
Gli stampati sotto fascia di ogni spe-| Druki wszelkiego rodzaju w prze- 


cie, qualora vengano aflrancati, e non pasce krzyzowéj, jeżeli sa frankowane 
contengano aleun che di seritto tranne|przy oddaniu na pocztę, i oprócz adresu, 
l'indirizzo, la data e la firma, soggiace-|daty i podpisu nazwiska, nie pismienne- 
ranno ad un porto moderato, il quale|go nie zawićrają, podlegają opłacie por- 
sarà semplice fino inclusivamente al|toryum zniżonego, które pobićrać się be- 
peso di un lotto, o rispettivamente sino|dzie pojedynezo az do wagi jednego 
all' equivalente peso di grammi; doppiojłóta łącznie, lub równéj wagi w gra- 
da oltre uno sino inelusivamente a due|mach, podwójnie, jeżeli ważą więcej 
lotti; triplo da oltre due sino inelusi-|jak jeden łót aż łącznie do dwóch łó- 
vamente a tre lotti; e cosi di seguitojtów, potrójnie, jeżeli ważą więcćj jak 
aumentando sempre un porto semplice|dwa łóty aż do trzech łótów łącznie, i 
per ogni lotto o frazione, o rispettiva-|tak daléj za każdy lót lub część łóta, i 
mente per l equivalente peso in grammi.|równieZ za równą wagę w gramach o 
portoryum pojedyncze więcćj. 
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Waarenmuſter. 


Waarenmuſter, welche fo verwahrt find, daß der Inhalt zu erkennen ijf, untere 
wenn ſie bei der Aufgabe frankirt, und entweder allein, oder nur von einem 
einfachen Briefe begleitet, abgeſendet werden, für je zwei Loth (oder einem Bruchtheile 
davon), und ebenſo für je dreißig Grammen (oder einem Bruchtheile davon) nur der 
einfachen Brieftaxe, wobei der Brief mit dem Waarenmuſter zuſammenzuwiegen iſt. 


liegen 


Iſt der angehängte Brief kein einfacher, oder wird die Muſterſendung nicht frankirt, 
ſo genießt ſie bei der Verſendung keiner Porto-Ermäßigung, ſondern unterliegt der 
gewöhnlichen Brieftaxe. 


Muſterſendungen, welche das Gewicht von ſechszehn Loth oder zweihundert achtzig 
Grammen überſchre ten, werden zur Beförderung mit der Briefpoſt nicht angenommen. 


Artikel 8. 
Druckſachen. 


Druckſachen aller Art unter Kreuzband, wenn ſie bei der Aufgabe frankirt werden, 
außer der Adreſſe, dem Datum und der Namensfertigung nichts Geſchriebenes 
enthalten, unterliegen einem ermäßigten Porto, melches bis zum Gewichte von eine 
ſchließlich Einem Loth, oder dem gleichgehaltenen Gewichte in Grammen, einfach, 
del dem Gewichte von mehr als Einem bis einſchließlich zwei Loth doppelt, und 
dei dem Gewichte von mehr als zwei bis einſchließlich drei Loth breifach, und fo 
(C für jedes Loth oder für den Bruchtheil eines Lothes, und ebenſo für das gleich“ 
gehaltene Gewicht in Grammen mit einem einfachen Portoſatze mehr eingehoben wird. 


und 
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Gli stampati, pei quali non venissero Druki, względem których powyższe 
pienamente osservate le anzidette prescri-|przepisy nie będą dopełnionemi dokłe” 
zioni, saranno trattati come lettere. dnie, podlegają temu samemu postęp” 

waniu jak listy. 

Per eccezione saranno ammesse a Wyjątkowo doznawać będą wyZwsp?" 
fruire della summenzionata facilitazione|mnionego zniżenia portoryum także + 
le prove di stampa corrette, purchè le|kusze korekty druków, jeżeli nie zawie” 


medesime non contengano altre modifi-|rają innych dodatków lub zmian, je” 
cazioni od aggiunte se non quelle ap-|tylko do korekty należących. 
partenenti alla correzione. 

nie 


Non saranno accettate colle posta-| Druki w przepasce krzyżowćj 
lettere spedizioni di stampati sotto fascia|będą przyjmowane do przesélki pocztę 
che oltrepassino il peso di sedici lotti listową, jeżeli ważą wiecéj, jak szesnaści? 


ossia ducentottanta grammi. lótów, albo dwieście ośmdziesiąt gra! 
Articolo 9, Artykul 9. 
Lettere raeeomandate Listy rekomendowane 
(assieurate). (zabezpieczone). 


Non saranno reciprocamente accet- Listy rekomendowane (zabezpieczon?) 
tate lettere raccomandate (assicura- przyjmowane beda wzajemnie do prze” 
te) se non per quelle località, per le|sćłki tylko na takie miejsca, do który 
quali fosse ammessa [ affrancazione sino|zupelne frankowanie jest dozwolonéM: 
a destino, salvo il caso di speciale ac-|wyjąwszy jeżeli nastąpi inne szezegölt® 
cordo fra le due amministrazioni. porozumienie sie Administracyj obydwóch 


Le lettere di questo genere dovranno| Takie listy powinny być opatrzo^ 
essere avvolte e suggellate in modo che|i opieczetowane w taki sposób, izby tres! 
valga a proteggerne il contenuto, ich dostatecznie zabezpieczoną była. 


Sulle medesime non verrà ammessa| Wyrazaé wartości na nich nie wol! 
alcuna dichiarazione di valore. 


Le lettere raccomandate potranno| Do listów rekomendowanych mol? 
essere accompagnate da ricevute di|takze dołączać rewersa zwrotowe (re 


ritorno. tour- recepisse). 
Articolo 10. Artykuł 10. 
Base della tassa per le letterejZasada taksowania listów pro” 
internazionali. sełanych między obydwom® 


Państwami. 


La tassa da applicarsi alle lettere Taksa, mająca być zastosowaną do 
internazionali sarà determinata in base|korespondencyj między obydwoma pa” 
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h Druckſachen, bei welchen die erwähnten Vorſchriften nicht vollſtändig beachtet 
orden wären, werden gleich Briefen behandelt. 


å Ausnahmsweiſe wird die oben erwähnte Porto- Ermäßigung auch den Druck⸗ 
Ottefturbigen zugeſtanden, wenn fie keine anderen Beifige und Aenderungen enthalten, 
jene, welche zur Korrektur gehören. 


Druckſachen unter Kreuzband werden zur Beförderung mit der Briefpoft nicht 
hugelaſſen, wenn ſie mehr als ſechszehn Loth oder zweihundert achtzig Grammen wiegen. 


Artikel 9. 
Rekommandirte (verſicherte) Briefe. 


Rekommandirte (verſicherte) Briefe werden, mit Ausnahme eines beſonderen Gin» 


uni zwiſchen den beiden Verwaltungen, wechſelſeitig nur nach ſolchen Orten 
"genommen , nach welchen die vollſtändige Frankirung zuläſſig ijt. 


Si Derlei Briefe müſſen in einer Weiſe verwahrt und gefiegelt werden, welche ben 
halt zu ſichern geeignet ift. 


Eine Werthangabe auf denſelben ift nicht geſtattet. 


Rekommandirten Briefen können auch Retour⸗Rezepiſſe beigegeben werden. 


Artikel 10. 
Grundſaßz für die Taxirung der internazionalen Briefe. 


iR Die Tare, welche bei internazionalen Korreſpondenzen in Anwendung zu bringen 
wird nach Maßgabe der Aufgabs⸗ und Beſtimmungsorte bemeſſen, je nachdem 
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ai luoghi di origine e di destino, secon-|stwami, wymierzoną bedzie w miarę: 

do che questi appartengono all una od|jak miejsce oddania na pocztę, i miejsc? 

all’ altra delle sezioni in cui si eonside-|przeznaczenia należą do jednéj, lub do 

reranno divisi i due territorii. drugiej sekcyi, na które obydwa obręby 
Państwa podzielonemi zostaną. 


Articolo 11. Artykuł 11. 


Determinazione delle sezioni. Podział na sekcye. 


Il territorio austriaco si considererà| . Obręb Państwa Austryackiego uwa” 


diviso in tre sezioni, zanym będzie jako podzielony na trzy 
sekcye. 
Costituiranno la prima sezione que-| —Piérwsza sekcyę stanowić będą urzę” 


gli Uffici di posta che sono situati ad una dy pocztowe, które w linii prostéj © 
distanza non maggiore di dieci leghe|jakiegobgdZ punktu granicy austryacko” 
germaniche, di quindici al grado equa-|sardyńskićj nie są oddalonemi nad dzie” 
toriale, in linea retta da un punto qua-|sięć mil niemieckich, licząc mil piętna” 
lunque di confine austro -sardo. ście na jeden stopień równika. 


Alla seeonda sezione apparterran- Do drugiéj sekcyi należą urzędy DÉI 
no quegli Uffici di posta che sono si-|eztowe, które, jak wyżćj wspo "iane, 9" 
tuati ad una distanza maggiore di — 41 granicy austryacko ` ardyńskić] 
ma non superiore a venti leghe, come|oddalone są więcćj, jak dza ‘26 mil; 
sopra, da un punto qualunque di confine|leez nie wigcéj, jak mil dwadzieścia. 
austro - sardo. 


La terza sezione comprenderà tutto| Sekeya trzecia obejmuje wszystkie 


il resto della Monarchia austriaca, non-|inne miejsca Monarchii Austryackiéj, ! 
che la città di Belgrado. miasto Belgrad. 


Viceversa il territorio sardo si- con-“ Obręb Państwa Sardyńskiego uwa* 
sidererà diviso in due sezioni. zanym jest jako podzielony na dwie 
sekcye. 


Costituiranno la prima sezione que-|  Piérwsza sekcyę stanowią te urzędy 
gli Uffici di posta che sono situati ad|pocztowe, które w linii prostéj od kr 
una distanza non maggiore di settanta- |regobądź punktu granicy austryacko-sar- 
cinque chilometri in linea retta da un|dyńskićj nie są oddalonemi nad siedm- 
punto qualunque di confine austro-sardo. dziesigt i pięć kilometrów. 


La seconda sezione comprenderà| Druga sekeya obejmuje wszelkie inne 
tutto il rimanente degli Stati sardi, urzędy pocztowe sardyńskie. 
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d n 
ds zu einer oder der anderen der Sekzionen gehören, in welche die beiden Staats⸗ 
hebiete eingetheilt werden. 


Artikel 11. 
Eintheilung in Sekzionen. e 


Das öſterreichiſche Staatsgebiet wird als in drei Sekzionen eingetheilt betrachtet. 


Die erſte Sekzion bilden jene Poſtämter, welche in gerader Linie von irgend 
Punkte der öſterreichiſch-ſardiniſchen Grenze nicht weiter als zehn deutſche 
eilen, fünfzehn Meilen auf einen Aequatorsgrad gerechnet, entfernt find 


einem 


th Zur zweiten Sekzion gehören jene Poſtämter, welche, wie oben erwähnt, von 
em Punkte der öſterreichiſch⸗ſardiniſchen Grenze über zehn Meilen, aber nicht mehr 
zwanzig Meilen entfernt ſind. 


Die dritte Sekzion umfaßt alle übrigen Orte der öſterreichiſchen Monarchie, und 


dle Stadt Belgrad. 


Das ſardiniſche Staatsgebiet wird als in zwei Sekzionen getheilt angenommen. 


Die erfte Sekzion bilden jene Poſtämter, welche in gerader Linie von irgend 
Punkte der öſterreichiſch-ſardiniſchen Grenze nicht weiter als fünfundſiebzig 
ter entfernt ſind. 


einem 
Rilome 


Die zweite Sekzion umfaßt alle übrigen Poſtämter Sardiniens. 


Jahrgang 1854. 1. Abthell. 11. Stück. 35 
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Articolo 12. Artykuł 12. 
Ammontare della tassa per le| Taksy od listów między Pań- 
lettere internazionali. stwami przesćłanych. 


La tassa complessiva di ogni lettera| Taksa całkowita od listu pojedyn- 
semplice internazionale, quando ne deb-|ezego z Państwa do Państwa, jeżeli ta- 
ba aver luogo la riscossione nello Stato|kowy opłaconym będzie w Austryi, DÉI 
austriaco, verrà esatta nell'ammontare|biérang będzie w następujących stopnio" 


Seguente:  * waniach: 
Nella prima sezione austriaca verso] W piérwszéj sekeyi austryacki£j do 
la prima sezione sarda piérwszéj sekeyi sardyńskićj 
carantani sei (6). sześć krajearów (6). 
Nella prima sezione austriaca verso W pićrwszćj sekcyi austryackićj do 
la seconda sezione sarda drugiej sekeyi sardyńskićj 
carantani nove (9). dziewięć krajcarów (9). 


Nella seconda sezione austriaca ver- W drugiéj sekeyi austryackiéj do 


so la prima sezione sarda piérwszéj sekcyi sardyńskićj 
carantani nove (:). dziewięć krajcarów (9). 
Nella seconda sezione austriaca ver- W drugićj sekeyi austryackićj d? 
so la seconda sezione sarda drugićj sekcyi sardyńskiej 
carantani dodiei (19). dwanaście krajearów (12). 
Nella terza sezione austriaca verso“ W trzecićj sekcyi austryackiéj @ 
la priina sezione sarda pićrwszćj sekcyi sardyńskićj 
carantani dodici (12). dwanaście krajearów (12). 
Nella terza sezione austriaca verso] W trzeciéj sekeyi austryackiéj do 
la seconda sezione sarda drugiéj sekeyi sardyńskićj 
carantani quindiei (15). piętnaście krajearów (15). 


Viceversa quando ne debba aver luo- Jeżeli taksa całkowita opłaconą być 
go la riscossione nelo Stato sardo, dettalma w Sardynii, natenczas pobićraną bę” 
tassa complessiva verrà esatta nell’ am-|dzie w następujących stopniowaniach: 
montare seguente: 


Nella prima sezione sarda verso la| W piérwszéj sekeyi sardyńskićj do 
prima sezione austriaca piérwszéj sekeyi austryackićj 


italiani centesimi venticinque (25).| dwadzieścia pięć centesymów 
włoskich (25). 
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Artikel 12. 
Taxen für internazionale Briefe. 


Die Geſammttaxe für einen einfachen internazionalen Brief, wenn dieſelbe in 
"tei zur Zahlung kommt, wird in folgenden Abſtufungen eingehoben: 


Oeſte 
In der erſten öſterreichiſchen gegenüber der erſten ſardiniſchen Sekzion 


ſechs Kreuzer (6). 
In der erften öſterreichiſchen gegenüber der zweiten ſardiniſchen Sekzion 


neun Kreuzer (9) 


In der zweiten öſterreichiſchen gegenüber der erſten ſardiniſchen Sekzion 


neun Kreuzer (9). 


In der zweiten öſterreichiſchen gegenüber der zweiten ſardiniſchen Sekzion 


zwölf Kreuzer (12). 
In der dritten öſterreichiſchen gegenüber der erſten ſardiniſchen Sekzion 


zwölf Kreuzer (12). 
In der dritten öſterreichiſchen gegenüber der zweiten ſardiniſchen Sekzion 


fünfzehn Kreuzer (15). 
Soll die Geſammttaxe dagegen in Sardinien entrichtet werden, ſo wird dieſelbe 
d folgenden Abſtufungen eingehoben: 


In der erſten ſardiniſchen gegenüber der erſten öſterreichiſchen Sekzion 


fünfundzwanzig ital. Cent. (25). 
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Nella prima sezione sarda verso la W piérwszéj sekeyi sardyńskićj do 
secunda sezione austriaca drugiéj sekeyi austryacki6j 
italiani centesimi quaranta (40). ezterdziesci centezymów 


włoskich (40). 


Nella prima sezione sarda verso la| W piérwszéj sekcyi sardyńskićj do 


terza sezione austriaca trzecićj sekeyi austryackiéj 
italiani centesimi cinquanta (50).| pięćdziesiąt centezymów 
włoskich (50). 
Nella seconda sezione sarda verso] W drugiéj sekeyi sardyńskićj do 
la prima sezione austriaca ipiérwszéj sekcyi austryackiéj 
italiani centesimi quaranta (40). | 1 czfbrdziości c entezymów 
| włoskieh (40). 
Nella seconda sezione sarda verso W drugiéj sekeyi sardyńskićj de 
la prima sezione austriaca ‚drugiej sekeyi austryackićj 


italiani centesimi cinquantacinquejpięćdziesiąt pięć centezymóV 


(55). włoskich (55). 
Nella seconda sezione sarda verso W drugiój sekcyi sardynskiej d? 
la terza sezione austriaca trzecićj sekcyi austryackićj 


italiani centesimi sessantacinquejsześćdziesiąt pięć centezymów 
(65). włoskich (65). 


Tutte le sovresposte tasse verranno Taksy od listów w kwotach, w ni- 
esatte costantemente nell ammontare de- |niejszym artykule wyszczególnionych, po” 
terminato dal presente articolo, senza ri-|biéranemi będą zarówno bez względu na 
guardo all instradamento delle corrispon- |instradowanie korespondencyj, jeżeli tyl- 
denge, ritenuto che il cambio di queste|ko takowe zamieniane są bezpośrednio 
venga effettuato direttamente fra le due|miedzy obydwoma Administracyami. 
amministrazioni, 


Articolo 13. Artykul 13. 
Bonifici vieendevoli. Wynagrodzenia wzajemne. 
L'amministrazione postale austriaca,| Administracya poczt austryacka wy” 


per ogni lettera semplice non affrancata|nagrodzi Administracyi poczt sardyńskićj 
negli Stati sardi per l'Austria, od affran-|za każdy pojedynczy list niefrankowany 
cata nell Austria per gli Stati sardi,|z Sardynii do Austryi, tudzież za każdy 
bonificherà all’ amministrazione postale|pojedynezy frankowany list z Austryi do 
sarda: Sardynii przesłany: 


| z 
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In ber erſten ſardiniſchen gegenüber der zweiten öſterreichiſchen Sekzion 
vierzig ital. Cent. (40). 
In der erſten ſardiniſchen gegenüber der dritten öſterreichiſchen Sekzion 
fünfzig ital. Cent. (50). 
In der zweiten ſardiniſchen gegenüber ber erften öſterreichiſchen Sekzion 
vierzig ital. Cent. (40). 
In der zweiten ſardiniſchen gegenüber der zweiten öſterreichiſchen Sekzion 
fünfund fünfzig ital. Cent. (55). 
In der zweiten ſardiniſchen gegenüber der erſten öſterreichiſchen Sekzion 
fünfundſechs zig ital. Cent. (65). 


i Die Brieftaren werden mit ben in dieſem Artikel bezifferten Beträgen, ohne 
ET auf die Inſtradirung ber Korreſpondenzen, gleichmäßig eingehoben, vorausgeſetzt, 
ie Letzteren unmittelbar zwiſchen den beiden Verwaltungen ausgewechſelt werden. 


Artikel 13. 
Wechſelſeitige Vergütungen. 
leden Die oͤſterreichiſche Poſtverwaltung vergütet der ſardiniſchen Poſtverwaltung für 


= ufachen unfrankitten Brief aus Sardinien nach Oeſterreich und für jeden ein- 
frankttten Brief aus Oeſterreich nach Sardinien 


125 
a) 


b) 


Viceversa l'amministrazione postale 
sarda, per ogni lettera semplice non af- 
francata nell'Austria, per gli Stati sardi, 
od affrancata negli Stati sardi per l'Au- 
stria, bonificherà all’ amministrazione po- 
stale austriaca: 


a) 


b) 


Tassa eccezionale fra Uffici 


Per eccezione al disposto negli ante- 
cedenti articoli dodici e tredici, la tassa|w poprzedzajacych artykutach 12. i 
complessiva di una lettera semplice tra|zniża się całkowita taksa od listu po, 
Uffici confinanti che distano F uno dall- 
l'altro non più di quindici chilometri (due|nad granicą położonemi, odległe” 
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centesimi tredicil 
(13), ove la lettera sia originaria 
o rispettivamente a destino di un 
luogo appartenente alla prima se- 
zione sarda; 


italiani 


Atallani centesimi vent otto 
(28), ove la medesima sia origina- 


ria o rispettivamente a destino di| 


un luogo appartenente alla seconda 
sezione sarda. 


carantani tre (3) ove la lettera 
sia originaria o rispettivamente à 
destino di un luogo appartenente 
alla prima sezione austriaca; 


carantani sei (6), ove la me- 
desima sia originaria o rispettiva- 
mente a destino di un luogo appar- 
tenente alla seconda sezione au- 
striaca; 


carantani nove (9), ove essa 
sia originaria o rispettivamente a 
destino di un luogo appartenente 
alla terza sezione austriaca. 


Articolo 14. 


confinanti, 


a) trzynaście (13) włoskich ee" 


tezymów, jeżeli list przychodzi 
z miejsca, lub przeznaczony jest © do 
miejsca, należącego do piórwszćj 
sekeyi sardyńskićj ; 


b) dwadzieścia ośm (28) cent? 


a) 


b) 


zymów włoskich, jeżeli list po- 
chodzi z miejsca, lub przeznae20” 
nym jest do miejsca, nalezacege 
do drugićj sekcyi sardyńskićj. 


Administracya poczt sardyńska W)” 
nagrodzi za to Administracyi poczt E 
stryackićj za każdy list pojedynczy, H 
frankowany z Austryi do Sardynii, 15 
kazdy frankowany list z Sardynii do AU 
stryi przesłany: 


trzy (3) krajcary, jeżeli miej” 
sce oddania listu na pocztę, Jo 
miejsce przeznaczenia jego, nale? 
do piérwszéj sekcyi austryackićji 
sześć (6) krajcarów, jeże 
miejsce oddania na pecztę, lub miej” 
sce przeznaczenia należy do dm 


giéj sekcyi austryackićj; 


dziewięć (9) krajearów; A 
żeli miejsce oddania na pocztę; 
miejsce przeznaczenia należy 
trzeciej sekcyi austryackiéj. 


Artykuł 14. 


w 
Taksa wyjgtkowa dla urzęd 


pocztowych nadgranicznyć” 


dynczego między urzędami pocztowej 


„tych 
Jako wyjątek od przepisów, objet 


15: 


EH ŁY im ep 
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8) dreizehn (13) ital. Centefimi, wenn der Brief aus einem Orte herrührt, 
oder nach einem Orte beſtimmt iſt, welcher zur erſten ſardiniſchen Sekzion gehört; 


b) achtundzwanzig (28) ital. Centeſimi, wenn der Brief aus einem Orte 


berrührt oder nach einem ſolchen beſtimmt iſt, welcher zur zweiten ſardiniſchen 
Sekzion gehört. 


" Die ſardiniſche Poſtverwaltung vergütet dagegen ber öſterreichiſchen Poſtverwaltung 
F Jeden einfachen nicht frankitten Brief aus Oeſterreich nach Sardinien, und für 
n einfachen frankirten Brief aus Sardinien nach Oeſterreich 


a) drei (3) Kreuzer, wenn der Aufgabe oder Beſtimmungsort des Briefes zur 
erſten öſterreichiſchen Sekzion gehört; 


p feda (6) Kreuzer, wenn ber Aufgabs⸗ und Beſtimmungsort zur zweiten 
oſterreichiſchen Sekzion gehört; 


e 
) nenn (9) Kreuzer, wenn ber Aufgabs⸗ oder Beſtimmungsort zur dritten 
oſterreichiſchen Sekzion gehört. 


Artikel 1%. 
Ausnahmstaxe für die Grenz⸗Poſtämter. 


wird 4 Ausnahme von den Beſtimmungen der vorhergehenden Artikel 12 und 13 
e Geſammttaxe für einen einfachen Brief zwiſchen den an der Grenze gelegenen 


ep: 
Veil Won, welche von einander nicht weiter als fünfzehn Kilometer (zwei deutſche 


Cent entfernt ſind, auf drei (3) Kreuzer oder zehn (10) italieniſche 


eſimi ermäßiget, je nachdem die Einhebung in Oeſterreich oder Sardinien 
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leghe germaniche) sarà limitata a ca-|siebie nie daléj jak piętnaście kilome- 
rantani tre (3) o rispettivamente ajtrów (dwie mile niemieckie), na trzy 
italiani centesimi dieci (10), se-|(3) krajcary, albo dziesięć (10) 
condo che l esazione avrà luogo in Au-|centezymów włoskich, według te- 
stria od in Sardegna, e questa tassa ri-|go, jak taksa ta w Austryi, lub w Sar- 
marrà a totale vantaggio dell’ ammini-|dynii pobićraną będzie, iż takowa w 037 
strazione che I avrà riscossa. łości pozostanie téj Administracyi, które 
ją odbierze. 


Articolo 15. Artykuł 15. 
Porto moderato per gli stampatilPortoryum zniżene od przes“ 
internaziona li. tek w przepasce krzyzowéj m1 


dzy obydwoma Państwami. 


Il porto moderato austro-sardo per Zmiżone portoryum austryacko- sa“ 
gli stampati internazionali sotto fascia, dyüskie od przesétek druków w przep* 
a cui riguardo fossero state adempite le|sce krzyżowój między obydwoma pai 
prescrizioni portate dall articolo ottavo,|stwami, względem których dopełniom 
viene stabilito per ogni lotto o frazione,|zostały warunki, w artykule 8. wsk% 
o rispettivamente per D equivalente peso|zane, ustanawia się za każdy lót i p 
in grammi, e senza distinzione di fistan-|każdą cząstkę łóta, i również za ta 
za, in carantano uno (1), o rispetti-|samą wagę w gramach, bez różnicy © 
vamente in italiani centesimildalenia, na jeden(1) krajcar, alb’ 


cinque (5). pięć (5) centezymów włoskich 
Questo porto rimarrà a totale vantag- Rzeczone portoryum pozostaje cał 
gio dell' amministrazione speditrice. kowicie Administracyi pocztowej ods” 
łającćj. 
Articolo 16. Artykuł 16. 
Tassa di raccomandazione. Opłata od rekomendacyi: 


Tassa per le ricevute di ritorno.| Opłata za retour-recepiss® 


Per le lettere raccomandate impo-| Od listów rekomendowanych, odi 
state nei due Stati contraenti, oltre aljnych na pocztę w jedném, lub drug! 
porto d' affrancamento, che sarà Y iden-|Paristwie kontraktującóm, może być OF”, 
tico fissato per le lettere ordinarie, po-|cang, oprócz nalezytosei frankowal 
trà essere esatta una tassa di racco-|takićj samój, jak od listów zwyczajny 
mandazione nel I” ammontare mede-|jeszeze także opłata od rekomendo™” 
simo che fosse stabilito per le letterejnia w takićj kwocie, jaka jest ustat!” 
raccomandate circolanti nell interno del|wiona od listów rekomendowanych W, 
rispettivo Stato. brocie wewnątrz Państwa, którego 

tyczć. 
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fäer, und es hat diefe Tare ungetheilt jener Verwaltung, welche fie eingehoben 
aben wird, zu verbleiben. 


Artikel 15. 
Ermäßigtes Porto für internazionale Kreuzbandſendungen. 


Das ermäßigte öſterreichiſch⸗ſardiniſche Porto für internazionale Sendungen von 
Drucksachen unter Kreuzband, bei welchen die im Artikrl 8 vorgezeichneten Bedingun⸗ 
Ben erfüllt wurden, wird für jedes Loth und für den Bruchteil eines Lothes, und 
cbenſo für das gleichgehaltene Gewicht in Grammen, ohne Unterſchied der Entfernung, 
auf Ein (1) Kreuzer, oder fünf (5) ital. Cent. feſtgeſetzt. 


Dieſes Porto verbleibt ungetheilt der abſendenden Poſtverwaltung. 


Artikel 16. 
Rekommandazions⸗Gebühr. Gebühr für Retour-Rezepifſe. 


ta Für die in den beiden kontrahirenden Staaten aufgegebenen rekommandirten Briefe 
un nebit der Frankirungs⸗ Gebühr, welche dieſelbe ift, wie bei gewöhnlichen Briefen, 

a eine Rekommandazions⸗Gebühr in jenem Betrage eingehoben werden, welcher für 
ommandirte Briefe im inneren Verkehre des betreffenden Staates feſtgeſetzt ift. 


Jahrgang 1854. 1. Abthell. 11. Stack. 36 
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Per una ricevuta di ritorno po- Za retour-recepisse można odbiéraé 
trà essere prelevata una tassa specialejosobną taksę, jednakże nie wyższą, jak 
che non ecceda l ammontare rispettiva-|oplata od rekomendowania. 
mente stabilito per tassa di raccoman- 
dazione. 


Tanto le tasse di raccomandazione 
quanto quelle per Ie ricevute di ritorno|jak optata za retour-recepisse musza być 
dovranno essere esatte in anticipazione,|z góry opłacone, i pozostają całkowicie 
e rimarranno a totale vantaggio dell' Administracyi pocztowéj, która listy ta- 
kie odséla. 


Opłata od rekomendowania, równie 


amministrazione speditrice. 


Articolo 17. 


Corrispondenza sardo- 
germanica. 


Artykuł 17. 


Korespondencya sardyńsko- 
niemiecka. 


La corrispondenza fra gli Stati sardi Korespondencya między Sardynią i 
e gli Stati non austriaci della Lega po-|Państwami nie austryackiemi Związku 
stale austro - germanica, che si volesse|pocztowego niemiecko - austryackiego s 
inoltrare attraverso il territorio austriaco,|przewożona przez Państwo Austryackie: 
podlega : 


a) al porto sardo di italiani cente-| a) opłacie portoryum sardyńskiego, wy” 


verrà assoggettata : 


b) 


simi tredici (13) o vent otto 
(28) per lettera semplice, secondo 
il luogo di origine o rispettivamente 
di destino nello Stato sardo, con- 
formemente al fissato per le lettere 
internazionali, o a quello di italiani 
centesimi cinque (5) per ogni 
lotto di stampati sotto fascia; 


al porto austro-germanico di ca- 
rantani nove (9) per ogni lette- 
ra semplice, o di carantano uno 
(1) per ogni lotto di stampati sotto 
fascia; 


al porto svizzero di carantani 
tre (3) per ogni lettera semplice 


H 


noszącego trzynaście (13) albo 
dwadzieścia ośm (28) cen 
tezymów włoskich od listu po” 
jedynezego, stosownie do miejsce 
oddania listu na pocztę, lub prze” 
znaczenia jego w Sardynii, jak od 
listów między obydwoma Państwa* 
mi; zaś opłacie portoryum pięciu 
(5) centezymów włoskich od 
każdego łóta druków w przepasc® 
krzyżowćj ; 

opłacie portoryum niemiecko-austry” 
aekiego, wynoszącego dziewięć 
(9) krajcarów od każdego listu 
pojedynczego, zaś jeden (1) kraj: 
car od każdego łóta druków w prze” 
pasce krzyzowéj; 

opłacie portoryum szwajcarskiego» 
wynoszącego trzy (3) krajcary 
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Für das Retour⸗Rezepiſſe kann eine beſondere Taxe eingehoben werden, welche 


op nicht hoher ſeyn foll, als die Rekommandazions⸗ Gebühr. 


Sowohl die Rekommandazions⸗ Gebühren, als jene für das Retour ⸗Rezepiſſe, 


müſſen vorausbezahlt werden, und verbleiben ganz der abſendenden Poſtverwaltung. 


Artikel 17. 
Sardiniſch⸗deutſche Korreſpondenz. 


i Die Korreſpondenz zwiſchen Sardinien und den nicht öſterreichiſchen Staaten des 
eutſch⸗öſterreichiſchen Poſtvereines, welche im Tranfit durch öſterreichiſches Gebiet be» 
ordert wird, unterliegt: 


3) dem ſardiniſchen Porto von dreizehn (13) oder acht und zwanzig (28) ital. 
Cent. für den einfachen Brief, je nach dem Aufgabs- oder Beſtimmungsorte in 
Sardinien, wie bei internazionalen Briefen; und dem Porto von fünf (5) 
ital. Cent. für jedes Loth Druckſachen unter Kreuzband; 


b) dem deutſch⸗öſterreichiſchen Porto von neun (9) Kreuzern für jeden einfachen 
Brief, und Einem (1) Kreuzer für jedes Loth Druckſachen unter Kreuzband; 


e) dem ſchweizeriſchen Porto von drei (3) Kreuzern für jeden einfachen Brief, 
und von Einem (1) Kreuzer für jedes Loth Druckſachen unter Kreuzband, 
36 * 
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e di carantano uno (1) per ogni| od każdego listu pojedynczego, za 
lotto di stampati sotto fascia, in jeden (1) krajcar od każdego 
quei casi nei quali per il più sol- łóta druków w przepasce krzyZo- 
lecito inoltro, occorresse di avviare wéj w tych przypadkach, w kto- 
le corrispondenze attraverso il ter- ryeh dla spieszniejszéj przesćłki, 
ritorio svizzero. korespondencye przez kraje szwaj” 


carskie przesłane będą. 


L' amministrazione postale austriaca| ^ Administracya poczt austryacka wyna- 
bonificherà a quella sarda il porto sardo grodzi sardyńskićj portoryum sardyńskie, 
di cui sub litt. a) per le corrispondenze pod lit. a) wspomnione, za korespondencye 
non affrancate procedenti dalla Sardegna niefrankowane, przesłane z Sardynii do 
e dirette negli Stati non austriaci della Panstw nie austryackich Związku pocz” 
Lega postale austro - germanica, nonché|towego niemiecko-austryackiego , równie 
per quelle procedenti da questi Stati ed|jak za korespondencye z tychże Państw 
affraneate sino a destino in Sardegna. |przychodzące, i frankowane az na mićj- 

sce przeznaczenia w Sardynii. 


Viceversa l' amministrazione postale Zaś Administracya poczt sardyńska 
sarda bonificherà a quella austriaca il|wynagrodzi austryackićj taksę pod lit. ö., 
diritto, di cui sub litt. 6) e secondo ija według okoliczności takse pod lit. c. 
casi anche quello sub litt. c) per le|wskazana, za korespondencye niefranko- 
corrispondenze non affrancate procedenti|wanc, przesłane z Państw nie austryac- 
dagli Stati non austriaci della Lega po-|kich Związku pocztowego niemiecko-au- 
stale austro-germaniea e dirette in Sar- |stryackiego do Sardynii, równie jak Za 
degna, nonchè per quelle procedenti dalla korespondencye, przychodzące z Sar- 
Sardegna ed affrancate sino a destino in|dynii, i frankowane aż na miejsce prze- 
essi Stati. znaczenia w owych Państwach. 


Articolo 18. Artykuł 18. 


Corrispondenze con altri Stati]Korespondencya z innemi Pan- 
al di là dell Austria. stwami, poza Austryą lezacemi. 


Le corrispondenze fra gli Stati sardi] ^ Korespondencye między Sardynią i 
ed altri Stati che non sieno i menzio-|innemi Państwami, oprócz w poprzedza- 
nati nell antecedente articolo diecisette, jącym artykule 17. wspomnianych, w któ- 
ma pei quali l Austria serva o potrebbe|rych Austrya pośredniczy, lub w których 
servire da intermediaria e cosi pure le|na przyszłość pośredniczyć może, i po- 
corrispondenze che venissero Scambiate|dobnie korespondencye, między Sardy- 
fra gli Stati sardi suddetti e quei luoghi|nig i temiz miejscami Turcyi i Oryentu, 
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in jenen Fällen, wo der ſchleunigeren Beförderung halber, die Korreſpondenzen 
durch das ſchweizeriſche Gebiet geleitet werden. 


i Die öſterreichiſche Poſtverwaltung vergütet der ſardiniſchen das unter lit. a) er- 
wähnte farbinifdye Porto für die nicht frankirten Korreſpondenzen aus Sardinien nad) 
den nicht öſterreichiſchen Staaten des deutſch⸗öſterreichiſchen Poſtvereines, ſowie für 
die aus dieſen Staaten einlangenden, bis zum Beſtimmungsorte in Sardinien fran⸗ 
firten Korreſpondenzen. 


Die ſardiniſche Poſtverwaltung vergütet dagegen der öſterreichiſchen die Taxe sub 

lit. b), und nach Umſtänden auch jene sub lit. c), für die unfrankirten Korreſpondenzen 

4 den nicht öſterreichiſchen Staaten des deutſch⸗ öſterreichiſchen Poſtvereines nach Sar- 

dinien, ſowie für die aus Sardinien einlangenden, bis zum Beſtimmungsorte in jenen 
taaten frankirten Korreſpondenzen. 


Artikel 18. 


Korreſpondenz mit anderen Staaten über Oeſterreich hinaus. 


Die Korreſpondenzen zwiſchen Sardinien und anderen Staaten, als den im vor⸗ 
leier Artikel 17 erwähnten, welche Oeſterreich gegenwärtig vermittelt, ober etwa 
uftig vermitteln könnte, und ebenſo die Korreſpondenzen zwiſchen Sardinien und 
inen Orten der Türkei und des Orientes, wo oͤſterreichiſche Poſterpedizionen aufge- 
"Lt find, unterliegen 
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della Turchia e del Levante, ove esi- 
stono Uffici postali austriaci di spedi- 
zione, o che venissero inoltrate a mezzo 
degli Uffici stessi, verranno assoggettate: 


a) 


d 


al porto sardo di ital. centesimi 
venti (20) per ogni lettera sem- 
plice, o di ital. centesimi cinque 
(5) per ogni lotto di stampati sotto 
fascia; 


al porto relativo alla percorrenza 
austro-estera specificato nell’ annes- 
so quadro. 


w których ekspedycye pocztowe ausítry- 
ackie są ustanowione, podlegają: 


a) opłacie portoryum sardyńskiego d w u- 


dziestu (20) centezymów wlo- 
skich od każdego listu pojedyn- 
czego, i pięciu (5) centezy- 
mów włoskich od każdego łóta 
druków w przepasce krzyżowej; 


b) opłacie portoryum, przypadającego 


za przewożenie w krajach austry- 
ackich i obcych, i wykazanego w za- 


łączonym przeglądzie. 

L' amministrazione postale austriaca| ^ Administracya poczt austryacka wy- 
bonificherà a quella sarda il porto sardo|nagrodzi sardyńskićj portoryum sardyü- 
di cui sub litt. ol per le corrispondenze|skie, pod lit. a) wspomniane, za kore- 
non affrancate procedenti dalla Sardegna|spondencye niefrankowane z Sardynii do 
e dirette negli Stati e luoghi sopramen-|wyżwspomnionych Państw i miejsc prze- 
zionati, nonchè per quelle procedenti da|slane,równie jak za korespondencye z tych- 
questi Stati e luoghi ed affrancate sino 


ze Państw i miejsc przychodzące, i fran- 
a destino in Sardegna. 


kowane aż na miejsce przeznaczenia 
w Sardynii, 

Viceversa [ amministrazione postale Zaś Administracya poczt sardyńska 
sarda bonificherà a quella austriaca il|wynagrodzi austryackićj portoryum au- 
porto austro - estero, di cui sub litt. b) stryackie i obce, pod lit. b) wskazane, 
per le corrispondenze non affrancate pro-|za korespondencye niefrankowane, prze- 
cedenti dagli Stati e luoghi sopramen-|słane z powyzéj wspomnionych Państw 
zionati e dirette in Sardegna, nonché per|i miejsc do Sardynii, równie jak za 
quelle procedenti dalla Sardegna ed af-|frankowane, z Sardynii do tychże Państw 
francate per la percorrenza austro-estera,|i miejsc przesłane. 


Articolo 19. 
Corrispondenze con Tunisi. 


Artykul 19. 
Korespondencya z Tunisem. 


Fino a che sia per durare la diretta 


Dopóki trwać będzie bezpośrednie 
comunicazione tra Genova e Tunisi me- 


połączenie między Genug i Tunisem, za- 
diante battelli a vapore, questa potrà ve-|pomocg statków parowych, tak długo 
nire utilizzata eziandio per le eorrispon- |może być użyte do korespondencyi, 2 Au- 


denge dello Stato austriaco e degli Stati|stryi i z Państw, poza Austryą leżących: 
situati oltre l Austria, 
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a) bem ſardiniſchen Porto von zwanzig (20) ital. Cent. für jeden einfachen 
Brief, und fünf (5) ital. Cent. für jedes Loth Druckſachen unter Kreuzband; 


b) dem Porto, welches für die Beförderung auf öſterreichiſchem und fremdem Staats⸗ 
gebiete entfällt, und in der beiliegenden Ueberſicht nachgewieſen wird. 


Die öſterreichiſche Poſtverwaltung vergütet der ſardiniſchen das unter lit. a) ete 
wähnte ſardiniſche Porto für die nicht frankirten Korreſpondenzen aus Sardinien nach 
den obengedachten Staaten und Orten, ebenſo für die aus dieſen Staaten und Orten 
kommenden, bis zum Beſtimmungsorte in Sardinien franfirten Korreſpondenzen. 


Die ſardiniſche Poſtverwaltung vergütet dagegen der öſterreichiſchen das öſterrei⸗ 
chiſche und fremde Porto unter lit. b) für die unfrankirten Korreſpondenzen aus den 
oben erwähnten Staaten und Orten nach Sardinien, ſowie für die frankirten aus 
Sardinien nach dieſen Staaten und Orten. 


Artikel 19. 
Korreſpondenzen mit Tunis. 
So lange die unmittelbare Verbindung zwiſchen Genua und Tunis durch Dampf- 
biffe dauern wird, kann dieſelbe für die Korreſpondenzen aus Oeſterreich und den 
über Oeſterreich hinaus gelegenen Staaten benützt werden. 
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43. Traktat pocztowy między Austrya i-Sardynia 2 dnia 28. Września 1853. 


Queste corrispondenze verranno as- 
soggettate: 


a) 


b) 


al porto sardo e marittimo nell’am- 
montare complessivo di ital. cent. 
ottanta (80) per ogni lettera sem- 
plice o di ital. cent. dieci (10) 
per ogni lotto di stampati sotto 
fascia; 


al porto austriaco od austro-estero 
in quell' ammontare medesimo che 
fosse stabilito per le corrispondenze 
sarde con eccezione soltanto degli 
stampati sotto fascia da e per l'Au- 
stria, a riguardo dei quali verrà 
esatto a titolo di porto speciale 
austriaco un carantano per ogni 


Te korespondencye podlegają : 


a) opłacie portoryum sardyńskiego i 


morskiego w ogólnój kwocie os m- 
dziesięciu (80) centezymów 
włoskich za każdy list pojedyn- 
czy, a dziesięciu (10) cente- 
zymów włoskich za każdy łót 
druków w przepasce krzyżowej; 


b) opłacie portoryum austryackiego i 
obcego w takićj kwocie, jaka usta- 


nowiona jest dla korespondencyj sar- 
dyńskich z jedynym wyjątkiem dru- 
ków w przepasce krzyżowćj z Au- 
stryj i do Austryi, od których jako 
taksa austryacka jeden krajcar 
za każdy lót pobiéranym będzie. 


lotto. 


L'amministrazione postale austriaca Administracya poczt austryacka wy- 
bonificherà a quella sarda il porto sardo|nagrodzi sardyńskićj portoryum sardyń- 
e marittimo, di cui sub litt. a) per le|skie i morskie pod lit. «) za korespon- 
corrispondenze non affrancate procedenti|dencye, niefrankowane z Tunisu do Au- 
da Tunisi e dirette nello Stato austriaco,|stryi, tudzież do tych Państw poza Au- 
od in quegli Stati situati oltre l’Austria,|stryg leżących, względem których istnieje 
pei quali esistesse la libertà di affran-|wolność frankowania, również za kore- 
cazione, nonché per quelle procedenti|spondencye, frankowane do Tunisu, po- 
dall'Austria o da oltre l’Austria ed affran-|chodzące z Austryi i Państw obcych. 
eate sino a Tunisi. 


Viceversa l amministrazione postale| Admisistracya poczt sardyńska wy- 
sarda bonifieherà a quella austriaca illnagrodzi zaś austryackiéj portoryum au- 
porto austriaco od austro-estero, di cui|stryackie i obee pod lit. b) od kore- 
sub litt. b) per le corrispondenze non|spondencyj niefrankowanych, z Austryi i 
afirancate procedenti dall’ Austria o da|Państw obcych do Tunisu, tudzież od 
oltre l’Austria e dirette a Tunisi, nonchöjkorespondencyj frankowanych, z Tunisu 
per quelle procedenti da Tunisi ed af-|do Austryi i Państw obcych przesłanych. 
francate per la percorrenza austriaca od 
austro - estera. 


43. Poſt⸗ Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 28. September 1853. 130 
Dieſe Korreſpondenzen unterliegen: 


a) dem ſardiniſchen und Seeporto im Geſammtbetrage von achtzig (80) ital. 
Cent. für jeden einfachen Brief, und von zehn (10) ital. Cent. für jedes 
Loth Druckſachen unter Kreuzband; 


b) dem öſterreichiſchen und fremden Porto in jenem Betrage, welcher für die Korre- 
ſpondenzen Sardiniens ſelbſt fejtgefegt ift, mit einziger Ausnahme der Druckſa⸗ 
chen unter Kreuzband aus und nach Oeſterreich, für welche als öſterreichiſche 
Taxe Ein Kreuzer für jedes Loth eingehoben wird. 


Die öſterreichiſche Poſtverwaltung vergütet der ſardiniſchen das ſardiniſche und 
tepotto unter lit. a) für die nicht frankirten Korreſpondenzen aus Tunis nach 
ſterreich und nach jenen über Oeſterreich hinaus gelegenen Staaten, bezüglich wel⸗ 
er die Frankirungsfreiheit beſteht; wie auch für die bis Tunis frankirten Korreſpon⸗ 
Men aus Oeſterreich und fremden Staaten. 


i Die ſardiniſche Poſtverwaltung vergütet dagegen der öſterreichiſchen das öſterreichi⸗ 
und freinde Porto unter lit. b) für die nicht frankirten Korreſpondenzen aus 

"etti und fremden Staaten nad) Tunis, fowie für die frankirten Korreſpondenzen 
Tunis nach Oeſterreich und fremden Staaten. 
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Articolo 20. | Artykuł 20. 


Corrispondenze coll America. | Korespondencye do Ameryki. 


Dal momento in eui saranno attivate Jak skoro przyjdg do skutku polg- 
mediante battelli a vapore le dirette co-|czenia bezpośrednie zapomocą statków 
municazioni fra Genova da una parte e|parowych między Genua z jednéj strony» 
Nuova - York, Pernambuco, Bahia, Rioja Nowym Jorkiem, Pernambuko, Bahia, 
Janeiro, Montevideo e Buenos-Ayres dal-|Rio-Janeiro, Montewideo i Buenos Ay- 
l’altra, queste potranno venire utilizzate|res z drugiéj strony, takowe mogą być 
eziandio per le corrispondenze dello|uzywane dla korespondencyj z Austr? 
Stato austriaco e degli altri Stati situatili z Państwami, poza Austryą leżącemi: 
oltre I’ Austria. 


Per le eorrispondenze proeedenti dal- Zia korespondencye z Ameryki do 
U America e destinate in Austria ed in|Austryi i do Państw poza Austryą P9" 
Stati situati oltre l'Austria, Vamministra- |łożonych, Administracya poczt austryat” 
zione postale austriaca honilichera a quel- ka wynagrodzi sardyńskićj portoryum sar- 
la sarda il porto sardo e marittimo, a|dyńskie i morskie od punktu władowa” 
partire dal punto d'imbarco in America|nia ich na okręt w Ameryce, w kwo” 
nell’ ammontare complessivo d'italiane|cie całkowitćj, wynoszgcéj je dne lire 
lire una e centesimi settanta-|siedmdziesigt i pięć centezy” 
cinque (1.75) per ogni lettera sem-|mów (1. 75) za każdy list pojedynczy» 
plice e di italiani centesimi venti|za$ dwadzieścia centezymów wie 
(20) per ogni lotto di stampati sotto|skich (20) za każdy tot druków w prze” 
fascia. pasce krzyżowej. 


Quelle procedenti dall’ Austria o dal  Korespondencye z Austryi i Państw 
Stati situati oltre l'Austria che si voles-|obcych, które będą wydane Administr4" 
sero rimettere all'amministrazione postale |cyi poczt sardyńskićj do przeniesienia do 
sarda per I ulteriore invio in America| Ameryki wyżrzeczonemi środkami trans“ 
coi mezzi sopramenzionati, dovranno es-|portu, powinny być frankowane aż do 
sere affrancate sino al punto di sbarco,|punktu wylądowania ich z okrętów, dle 
e perciò anche per queste avrà luogo|tego téz od nich wynagrodzoném będzie 
a favore dell’ amministrazione postale|Administracyi poczt sardyńskićj porto” 
sarda il bonifico del porto sardo e del|ryum sardyńskie i morskie w wyżrzeczo” 
porto marittimo nell’ ammontare com-|néj kwocie ogólowéj 
plessivo sopraindicato. 


"et: ‘Riti Ae 
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Artikel 20. 


Rorrefponbenzen nach Amerika. 


ds Serate unmittelbare Verbindungen durch Dampfſchiffe zwiſchen Genua einerſeits, 

ala ew Pork, Pernambuko, Babia, Nio- Janeiro, Montevibeo und Buenos - Ayres 

rela ſeits hergeſtellt ſeyn werden, können dieſelben für die Korreſpondenzen Oeſter⸗ 
und der über Oeſterreich hinaus gelegenen Staaten benützt werden. 


Für Korreſpondenzen aus Amerika nach Oeſterreich und nach über Oeſterreich 
far e genen Staaten vergütet die öſterreichiſche Poſtverwaltung der ſardiniſchen das 
" 2A und Serporto, vom Einſchiffungspunkte in Amerika ab, im Geſammtbetrage 

iner Lira fünf und ſiebenzig Centeſimi (1.75) für jeden einfachen 


eh und von zwanzig (20) ital, Cent. für jedes Loth Druckſachen unter Kreuze 
Itb, 


Korreſpondenzen aus Oeſterreich und fremden Staaten, welche der ſardiniſchen 
oſtverwaltung zur Weiterbeförderung nach Amerika mit den oben erwähnten Trans⸗ 
Pottmittefn ausgeliefert werden, müſſen dis zum Ausſchiffungspunkte frankirt werden, 
aher auch für dieſelben der ſardiniſchen Poſtverwaltung das ſardiniſche und Seeporto 


dem obenerwähnten Geſammtbetrage zu vergüten ſeyn wird. 
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132 43. Traktat pocztowy między Austrya i Sardynia z dnia 9H. Września 1853. 
Articolo 21. Artykuł 21. 


Corrispondenze da o per oltre Korespondencye zamorskie; 
la Sardegna, via di mare. w których pośredniczy Admini 
stracya poczt sardyńska. 


Per le corrispondenze che da basti- Za korespondencye. które okreta!! ; 
menti a vela o da vapori mercantili ve-|żaglowemi lub statkami parowemi kupiec” 
nissero consegnate all' amministrazione|kiemi do Sardynii przybywają, i wyda” 
postale sarda per I ulteriore invio in Au-|nemi zostają Administracyi poczt Sa” 
stria od in Stati si'uati oltre V Austria|dyńskićj w celu dalszego ich przewie” 
l amministrazione postale austriaca boni-|zienia do Austryi lub do Państw po? 
ficherà a quella sarda il porto sardo ed|Austryg położonych, Administracya pot" 
il diritto di sbarco nell ammontare com-|austryacka wynagrodzi sardyńskićj po” 
plessivo di italiani centesimi qua-|toryum sardyńskie, i należytość od wj” 
ranta (40) per ogni lettera semplice|ladowania w kwocie ogółowój cztét 
o di ital. centesimi dieci (10) per|dziestu (40) centezymów wie 
ogni lotto di stampati sotto fascia. skich od każdego listu pojedynczego: 

zaś dziesięciu (10) centezymów 
włoskich od każdego łóta druków w prze” 
pasee krzyżowćj. 


Quelle procedenti dali” Austria, o dal ` Korespondencye z Austryi i Państw 
obcych, które wydanemi będą Admini 


Stati situati oltre PAustria che si voles- 
sero rimettere all’ amministrazione postale |stracyi poczt sardyńskićj w celu prze” 
sarda per I ulteriore invio coi mezzi so- niesienia ich dalój wyzwspomnionemi środ” 
pramenzionati, dovranno essere affran-|kami transportu. muszą być frankowan' 
cate sino al punto d'imbarco, e perció|az na miejsce władowania ich na okręb 
anche per queste avrà luogo a favore|zatém od takich korespondencyj wyna- 
dell’ amministrazione postale sarda il bo-|grodzoném być musi Administracyi poczt 
nifico del porto sardo e diritto d' imbar-|sardyńskićj portoryum sardyńskie. i nale” 
co nell ammontare complessivo sovra-|żytość od wladowania na okręt w kwo- 
indicato. cie eałkowitćj wyzwspomaionéj. 


Articolo 22. | Artykał 22. 


Eventuali modificazioni dellelZmiany ewantualne w przep” 
ef. . H cu E E 

condizioni fissate per le corris-|sacho postepowaniuzkorespon 
pondenze di transito. | dencyami tranzytowemi. 


Qualora i rapporti postali dell'Austria Gdyby w stosunkach pocztowych AU 
e della Sardegna cogli Stati che sival-|stryi i Sardynii z temi Państami, które 
gong del loro intermediario, venissero|ich pośrednictwa doznają, zaszły zmiany? 
modificati in quella parte che ha rela-|mające wpływ na przepisy ustanowion® 


Cy 


| Be 


p n* 


Au- 


any» 
jon? 
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Artikel 21. 


Ueberſeeiſche Korreſpondenzen, welche durch die ſardiniſche Poft- 
verwaltung vermittelt werden. 


Für Korreſpondenzen, welche mit Segelſchiffen ober Kauffarthei-Dampfſchiffen in Sar- 
ten einfangen, und der ſardiniſchen Poſtverwaltung zur Weiterbeförderung nach Oeſter⸗ 
P oder nach über Oeſterreich hinausgelegenen Staaten ausgeliefert werden, vergütet 
„ öſterreichiſche Poſtverwaltung das ſardiniſche Porto und die Ausſchiffungsgebühr 
eſammtbetrage von vierzig (40) ital. Cent. für jeden einfachen Brief, und 
ehn (10) ital. Gent. für jedes Loth Druckſachen unter Kreuzband. 


tej 


don 3 


kg Monbengen aus Oeſterreich und fremden Staaten, welche der farbinifchen 
(OM zur Weiterbeförderung mit den oben erwähnten Transportmitteln aug- 
WW weden, a oe zum Einſchiffungspunkte en werden, daher aut ai 
bn uk die ſardiniſche Poſtverwaltung das ſardiniſche Porto und die Gin- 
offungsgebühr in dem obenerwähnten Geſammtbetrage zu vergüten ſeyn wird. 


Artikel 22. 


v ` ^ 
entuelle Aenderungen in den Beſtimmungen über die Behandlung 
der Tranfit-Korrefpondenzen. 


Wa in den Poſtverhältniſſen Oeſterreichs und Sardiniens mit jenen Staaten, 
für weg ihrer Vermittlung bedienen, ſolche Aenderungen eintreten, welche auf dle 
Bous Mia Auslieferung der Tranſit⸗Korreſpondenzen feſtgeſetzten Beſtimmungen 

en, ſo werden dieſe Aenderungen auf eben dieſe Korreſpondenzen ohne Wei⸗ 
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n M - - T S 0° 
zione colle condizioni fissate pel cambio|co do wzajemnego sobie wydawania k 


delle corrispondenze di transito, queste|respondencyi tranzytowéj, zmiany tako- 
modificazioni potranno di pieno diritto we zastosowane będą wprost na te ko- 
essere applicate allo corrispondenze me-|respondencye. W takich przypadkach 
desime. Al evenienza le due ammini-|obiedwie Administracye pocztowe uczy” 
strazioni postali se ne daranno parteci-|nią sobie w należytym czasie odpowie” 


pazione in tempo utile. dnie komunikacye. 
Articolo 23. Artykul 23. 
Corrispondenze di transito non|Korespondencye tranzytowe;' 
contemplate. których nie ma wzmianki w M 


niejszym traktacie. 


Accadendo per avventura che qualche Gdyby się wydarzyło przypadkie?" 
corrispondenza di transito non contem-|iz korespondencye tranzytowe, W28 d 
plata nella presente Convenzione pren-|dem których w niniejszym traktacie ! 
desse la via dei due Stati contraenti, ma szczególnych przepisów postanowi” 
verrà accreditata all' amministrazione spe-|nych , przesélane będą przez obyd 
ditrice la tassa di porto calcolata sino|Parstwa kontraktujące, natenczas Ad 
a quell’ ultimo Ufficio di confine pel quale|nistracyi, która wydaje korespondency” 
essa corrispondenza passerebbe dall’ uno|wynagrodzong będzie należytość por 
all altro Stato. ryjna, przypadająca aż do ostatnie" ` 

urzędu pocztowego na granicy, PF 
który korespondencye z jednego Pals" : 
do drugiego przechodzą. 


Articolo 24. Artykuł 24. ; 

N 

Pieghi chiusi attraverso il ter-|Zamknięte pakiety z listam" 
ritorio austriaco, tranzyt przez obręb poczt” 
austryacki. l 


Il Governo austriaco accorda l'invio Rząd austryacki dozwala zar 
attraverso il proprio territorio e per mezzo|tym pakietom z listami, które Ad? 
dei corsi ordinari della propria ammini-|stracya poczt austryacka zamieniać ", 
strazione, di quei pieghi chiusi che l'am-[chee z Administracyami poczt ob0°, 
ministrazione sarda da una parte, e quelle|przechodu przez swój obręb, i 0b 
al di là dell’ Austria dall'altra trovassero |zuje się przewozić takowe zwykłemi 
opportuno di scambiare fra di loro per|sami pocztowemi austryackiemi, 
la via suddetta. Per questo trasporto Za to przewożenie Administracy@' 
T amministrazione sarda pagherà a quellajdynska opłacać będzie austryackićj d 
austriaca per ogni lega germanica in|każdą milę niemiecką w linii prosić 


| 
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t ` 
Gs in Anwendung zu bringen ſeyn. In ſolchen Fällen werden ſich die beiden Poſt⸗ 
waltungen davon zu gehöriger Zeit die Mittheilung machen. 


Artikel 23. 


tut e trepon ben AC bie in dieſem Vertrage nicht erwähnt 
werden. 


3 Sollte es fid) zufällig ereignen, daß Tranſit⸗Korreſpondenzen, für deren Behand⸗ 

= in dem vorliegenden Vertrage nicht beſonders vorgeſehen wurde, durch die beiden 
ahirenden Staaten ihre Beförderung erhalten, ſo wird der Verwaltung, welche 

La tefponbengen ausliefert, die bis zum letzten Poſtamte an der Grenze, über 

LE bie Korreſpondenzen aus einem Staate in den anderen gelangen, entfallende 
dogebühr vergütet werden. 


Artikel 24. 


6 
eſchloſſene Briefpackete und Tranſit durch öͤͤſterreichiſches Staats- 
gebiet. 


bm Die öſterreichiſche Regierung geftattet den geſchloſſenen Briefpacketen, welche die 
b miſche Poſtverwaltung mit fremden Poſtverwaltungen wechſeln will, den Durchzug 
" ^ Dr Gebiet unb die Beförderung mittelſt der gewöhnlichen öſterreichiſchen Poſt⸗ 


$ 


jede zaj diefe Beförderung zahlt die ſardiniſche Verwaltung an die öſterreichiſche für 
ber aj Meile im gerader Linie vom Eingangd- bis zum Ausgangspunkte auf 
kichiſchem Gebiete den Betrag von neun (9) Kreuzern für jedes Pfund Net⸗ 
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linea retta dal punto d' ingresso sul ter-|punktu wchodu do punktu wychodu w 4 
ritorio austriaco a quello d uscita, la|brębie austryackim kwotę dziewięć”. 
somma di carantani nove (9) perj(9) krajcarów od każdego funta wag? 
ogni funto di lettere, peso netto ed unjezyst&j listów, a trzydziestą CZ aij 
trentesimo di questa somma per ognilkwoty od każdego funta wagi CZY 
funto di giornali e stampati egualmente|gazet i druków. 

peso netto. 


Però il prezzo di transito che Fam-| Jednakże wynagrodzenie za tranny 
ministrazione sarda dovrà pagare a quella|które Administracya sardyńska płacić Ly 
austriaca pei pieghi chiusi, che volesse|austryackiéj od pakietów zamknięty”. 
scambiare con Stati italiani (via di ter-|Z listami, które zamienia z Państwa” 
ra) non potrà eccedere austriache|wloskiemi (na drodze lądowej), nie ps 
lire tre (3) per ogni funto di lettere,|winna przenosić kwoty trzech (3) x 
ed un trentesimo di questa somma perjaustryackich od każdego funta 
ogni funto di giornali e stampati. stów, zaś trzydziestéj części tćj kw 

od każdego funta gazet i druków. 

Rimane intesu che nel computo dell W rachunek wyżwspomnionćj y^ 
peso netto di cui sopra, e del quale ver-|czystćj, względem któréj Adminis 
rebbe tenuta annotazione da parte del-|pocztowa sardyńska spis prowadzić 
Vamministrazione postałe sarda, non ver-|winna, nie wchodzą ani karty koresp 
ranno ` calcolati nè i fogli d' avviso, nè|dencyjne, ani téż zamiana pism, © È 
il carteggio relativo ai conti delle cor-|szących się do obliczania korespond” 


ei 


rispondenze né i rifiuti di qualunque|eyj, ani téz przesélki, których dort^ | 


genere. nie można. jakiegobądź rodzaju. 
Artieolo 25. Artykuł 25. - 
Pieghi chiusi attraverso ił ter- Pakiety zamknięte z lista m” 
ritorio sardo. tranzytujace przez kraj“ | 
Sardyńskie. 
Il Governo sardo accorda F invio attra- Rząd sardyński dozwala pakiet” 


verso il proprio territorio e per mezzo|zamknigtym z listami, które Admin" - 
dei corsi ordinari della propria ammini-|eya pocztowa austryacka z Admin $, 
strazione, di quei pieghi chiusi che l'am-|cyami poczt obcych zamieniać zet e 
ministrazione austriaca da una parte, e|przejścia przez swój obręb, i obowi g 
quella della Sardegna dall'altra trovas-|się przewozić takowe kursami zw, 
sero opportuno di scambiare fra di loro|poczt sardyńskich. 

per la via suddetta. 


Per questo trasporto l'amministrazione Za to przewożenie Administracy? 
austriaca pagherà a quella sarda per ogni|stryacka zaplaci Administracyi poczt 


gl” 
Da 
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togewicht an Briefen, und den dreißigſten Theil dieſes Betrages für jedes Pfund 
ettogewicht an Zeitſchriften und Drudfachen. 


: Jedoch ſoll die Tranſitvergütung, welche die ſardiniſche Verwaltung an die öſter⸗ 
Wäit: für die geſchloſſenen Briefpackete, die fie mit ktalieniſchen Staaten (auf dem 
andwege) wechſelt, den Betrag von drei (3) öſterreichiſchen Lire für jedes 
Pfund Briefe, und den dreißigſten Theil dieſes Betrages für jedes Pfund Zeitſchrif⸗ 
ten und Druckſachen nicht überſchreiten. 


In die Berechnung des obengedachten Nettogewichtes, über welches die ſardini⸗ 
Mie Poſtverwaltung Vormerkungen zu führen hätte, werden weder die Korreſpondenz⸗ 
arten, noch der Schriftenwechſel in Bezug auf die Rorrefpondenz - Abrechnungen, noch 
ich die unanbringlichen Sendungen irgend einer Gattung einbezogen. 


Artikel 25. 
Geſchloſſene Briefpackete im Tranſit durch ſardiniſches Gebiet. 


N Die ſardiniſche Regierung geſtattet den geſchloſſenen Briefpacketen, welche die 
ren e Poſtverwaltung mit fremden Poſtverwaltungen wechſeln will, ben Durde 


durch ihr Gebiet und die Beförderung mittelt den gewöhnlichen ſardiniſchen 
urſen. 


Sor 


fü Für diefe Beförderung zahlt die öͤſterreichiſche an die ſardiniſche Poſtverwaltung 
© jeden Kilometer in gerader Linie vom Eingangs⸗ bis zum e ee auf 
Jahrgang 1854. 1. Abtheil. 11. Stüd. : 
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chilometro in linea retta dal punto d'in-|dyńskićj za każdy Kilometer w linii pro” | 
gresso sul territorio sardo a quello di|stéj od punktu wchodowego do punki 
uscita la somma di italiani centesi-|wychodowego w obrębie sardyńskim kwoti 
mi dieci (10) per ogni chilogrammaldziesieciu (10) centezymów WIe: 
di lettere, peso netto, ed un trentesimo|skich od kazdego kilogramu wagi em 
di questa somma per ogni chilogramma stój listów, zaś trzydziestą część uj 
di giornali e stampati egualmente peso|sumy od każdego kilogramu wagi cay 
stćj gazet i druków. 


netto. 


Però il prezzo di transito che l'am- Jednakze wynagrodzenie za tran)! 


ministrazione austriaca dovrà pagare a|które Administracya poczt austryacH v 

quella sarda pei pieghi chiusi che vo-|opłacić ma Administracyi sardyńskićj e b 

lesse scambiare con Stati italiani (via di|pakiety zamknięte z listami, które "^ J 

terra) non potrà eccedere italiane lire|mienia z Państwami włoskiemi (drog? fe 
t 


quattro e centesimi sessantalladowa), nie powinno przenosić C# 
(4.60) per ogni chilogramma di letterejrech lir włoskich i sześćdzić 
ed un trentesimo di questa somma perjsiąt centezymów (4.60) od kai” 
ogni chilogramma di giornali e stampati.|dego kilogramu listów, zaś trzydzies" 
części tójże kwoty od każdego kilog“ 
mu gazet i druków. ; 

W rachunek wyżwspomnianćj wał! 
czystej, względem którćj Administrat" tei 
pocztowa austryacka spis prowadzić W [pi 
na, nie wchodzą ani karty koresponde | Bel 
cyjne, ani zamiana pism, odnoszący? 
się do obliczania korespondencyj, ani V 
przesółki, których doręczyć nie mož” 
jakiegobądź rodzaju. 


Rimane inteso che nel computo del 
peso netto di cui sopra e del quale ver- 
rebbe tenuta annotazione da parte del- 
Tamministrazione postale austriaca, non 
verranno calcolati, né i fogli d' avviso, 
né il carteggio relativo ai conti delle 
corrispondenze, né i rifiuti di qualunque 


genere. 


Articolo 26. Artykul 26. 


Francobolli. 


W Austryi, równie jak w Sard" i 
wolno jest korespondującym opłacać wsze 4 
kie należytości pocztowe, ustanoW! ` 
w niniejszym traktacie za korespond 
cye między obydwoma Państwami, ! / 
respondencye tranzytowe, zapomocą p N 
frankowych, o których przedaz obied 
Administracye staranie mićć będą. 


Tanto nello Stato austriaco, quanto 
in quello sardo il publico potrà soddis- 
fare al pagamento di tutti i diritti po- 
stali fissati nella presente Convenzione, 
sia per le corrispondenze internazionali, 
sia per quelle di transito mediante l ap- 
plicazione sulle medesime dei franco- 
bolli venduti dalle rispettive ammini- 


strazioni. 


Tn 


| 
| 
l 
Znaczki listowe. | 
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fatbinifigem Gebiete, ben Betrag von zehn (10) ital. Gent. für jedes Kilogramm 
a "Bit an Briefen, und den dreißigſten Theil dieſer Summe für jedes Kilogramm 
ttogewicht an Zeitſchriften und Druckſachen. 


Jedoch foll die Tranſitvergütung, welche die öſterreichiſche an die ſardiniſche Poſt⸗ 


waltung für bie geſchloſſenen Briefpackete, die fie mit italieniſchen Staaten (auf 


dim Landwege) wechſelt, zu leiſten hat, den Betrag von vier ital. Lire und ſech⸗ 


dig Centefimi (4,60) für jedes Kilogramm Briefe, und ben dreißigſten Theil dies 
Betrages für jedes Kilogramm Zeitſchriften und Druckſachen nicht überſchreiten. 


vy In die Berechnung des oben gedachten Nettogewichtes, über welches die öſter⸗ 
MIT Poſtverwaltung Vormerkungen zu führen hätte, werden weder die Korre⸗ 
ondenzkarten, noch der Schriftenwechſel in Bezug auf die Korreſpondenz-Abrechnun⸗ 
M, noch endlich die unanbringlichen Sendungen irgend einer Gattung einbezogen. 


Artikel 26. 


Briefmarken. 


flm Sowohl in Oeſterreich als in Sardinien ſteht es den Korreſpondenten frei, 

Miliche in dieſem Vertrage feſtgeſetzte Poſtgebühren für internazionale und Tranſit⸗ 
eſpondenzen durch Anwendung von Frankomarken zu entrichten, deren Verkauf die 
n Verwaltungen beſorgen. 


o 
belde 


38 * 
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Andrà perduto pei mittenti il valore Wartość mark listowych, użytych przy 
dei francobolli apposti sulle corrispon-| wspomnionych korespondencyach, straco” 
denge anzidette, quando questo non ba-|na będzie dla odsétajacych takowe, JE” 
stasse a soddisfare pienamente i dirittijżeli wartość ta nie wystarcza do * 
dovuti sulle medesime. pełnego pokrycia ustanowionych za nie 

należytości. 


Artieolo 27. Artykuł 27. 


Corrispondenze reclamate. |Korespondencye reklamowane 


Le corrispondenze che per cangia- Korespondencye , które 2 powodu 
mento di residenza del destinatario, do-|zmiany zamieszkania adresata, wydane 
vranno essere rimesse dall" una all altra|być muszą przez jednę z Administracyl 
delle due amministrazioni contraenti (cor-|kontraktujacych drugićj (korespondency? 
rispondenze reclamate) saranno trattate|reklamowane), podlegają postęepowanis 


giusta le seguenti norme: według zasad następujących : 


1. Quelle affrancate per un punto 


qualunque del territorio dell’ amministra- 
. D D p. D D r. 
zione che spedisce, saranno rimesse wo . pocztowćj odsélajacéj, wydanem 


da qualunque tassa. Ove I amministra- zostaną bez pobićrania taksy. Jeże 
zione che le riceve ne debba curare la Administracya pocztowa otrzymująca, do" 
distribuzione, rimetterà gratuitamente ai ręczenie uskutecznié ma, wówczas WI 
destinatari quelle corrispondenze per le czy adresatowi bez opłaty należytość 
quali fosse già stato esatto un diritto a owe korespondencye, od których na jj 


suo favore e caricherà le altre del porto rzecz już należytość jest odebrang, P 
resztę zaś nałoży portoryum wewnętrzn* 


1. Korespondencye frankowane do 
jakiegobadź punktu w obrębie Admin!” 


interno suo proprio. 

2. Quelle non affrancate originarie] 2. Korespondencye niefrankowanć! 
del territorio dell’ amministrazione che oddane na pocztę w obrębie Administt® 
spedisce, saranno trattate come se fos- cyi pocztowéj odsćłającćj , uważane!” 
sero state originariamente indirizzate dal będą tak, jak gdyby piérwotnie były prze” 
luogo d impostazione a quello della nuova słanemi z miejsca oddania na pocztę m 


destinazione. nowe miejsce przeznaczenia. 


3. Quelle non atfraneate originarie 3. Korespondencye niefrankowan®' 
del territorio opposto 0 pervenute perjoddane na pocztę w obrębie Państw? 
l'intermediario del medesimo, saranno sąsiedniego, lub nadeszłe przez posre 
restituite verso rimborso della tassa che dnietwo onegoz, zwrócone będą za opł” 
ceniem taksy, którą adresat byłby po 


doveva essere pagata dal destinatario. 
winien opłacić. 
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Bri Der Werth der bei ben gedachten Korreſpondenzen in Anwendung gebrachten 
^ ani geht für die Abſender verloren, wenn derſelbe nicht zur vollſtändigen 
ung der hiefür feſtgeſetzten Gebühren hinreicht. 


Artikel 27. 


Reklamirte Korreſpondenzen. 


ch Korreſpondenzen, welche wegen Aenderung des Wohnſitzes des Adreſſaten von 
lie der beiden kontrahirenden Verwaltungen an die andere ausgeliefert werden müſſen 
amirte Korreſpondenzen), ſind nach folgenden Regeln zu behandeln: 


A 1. Die bis zu irgend einem Punkte auf dem Gebiete der abſendenden Poſtverwaltung 

ien Korreſpondenzen werden ohne Anrechnung einer Taxe ausgeliefert. Wenn die 

a gebe Poſtverwaltung die Beſtellung zu beforgen Kat, fo wird fie bem Adreſſa⸗ 
lene Korreſpondenzen gebührenfrei zuſtellen, für welche eine Gebühr zu ihren Gun⸗ 
bereits eingehoben worden ift, und die übrigen mit dem internen Porto belegen. 


^ 2. Die unfranfirten Korreſpondenzen, welche im Gebiete der abſendenden Pofta 
ftat aufgegeben worden find, werben ſo behandelt, als ob fie urſprünglich vom 
gabsorte an den neuen Beſtimmungs ort gerichtet worden wären. 


* 3. Die nicht frankirten Korreſpondenzen, welche im Gebiete des Nachbarſtaates 
Igegeben worden, oder durch Vermittlung desſelben eingelangt find, werden gegen 
tung der Taxe zurückgeſtellt, welche der Adreſſat hätte entrichten ſollen. 
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4. Quelle non affrancate originarie 4. Korespondencye niefrankowan® 
dei paesi esteri pei quali serve abitual-|z Państw obeych, których koresponde" 
mente da intermediaria l’amministrazione|eyi pośredniczy zwykle Administracy? 
che spedisce, verranno trattate come cor-|pocztowa odsółająca, podlegają takiemu 
rispondenze ordinarie di questa stessa|samemu postępowaniu, jak zwyczajne ko- 
procedenza. respondencye z tychże Państw pocho” 
dzące. 

5. Quelle finalmente non affrancate 5. Nakoniec korespondencye niefran“ 
originarie di paesi esteri pei quali non|kowane z takich Państw obych, których 
serve abitualmente da intermediaria I’ am- |korespondencyi z powszechności nie Po- 
ministrazione che spedisce, verranno ri-|średniczy Administracya pocztowa ods 
messe contro rimborso della tassa che|łająca, wydanemi będą za wynagrodze” 
doveva essere pagata dal destinatario. |niem taksy, którą adresat opłacić b 
powinien. 

6. Di massima generale alle corris-| 6. W powszechności przyjmuje 8! 
pondenze non verrà mai caricato cheſza zasadę, iz od korespondencyj opta 
una sola volta il diritto spettante allelcang będzie raz tylko należytość, pr?) 
amministrazioni contraenti. padajaca Administracyom kontraktujący”” 


Articolo 28. Artykuł 28. 


Corrispondenze maldirette. Korespondencye przesłane 


nie właściwie. 


Le eorrispondenze rimesse per errore 
dall’ una all’ altra delle due amministra- 
zioni dovranno essere rispedite indilata- 


Korespondencye, które przez omylke 
przesłane zostały od jednój Administra- 
cyi do drugićj, powinny być niezwłoc?” 
mente, o all’ Ufficio speditore, o a quel|nie odesłane na powrót, albo do urzędu 
qualunque altro Ufficio del territorio op-|pocztowego, który je odesłał, albo te 
posto, per il cui mezzo le medesime po-|do innego urzędu pocztowego, w Pa!" 
tessero arrivare il più presto possibile|stwie sąsiednióm, przez którego pośre” 
alla loro vera destinazione. dnietwo takowe jak najspieszniéj na pra- 
wdziwe miejsce przeznaczenia sweß" 
dójść mogą. 

L' Ufficio che eseguisee il rinvio si 


Urząd pocztowy, który odsóła na po- 
accrediterà verso quello a cui lo ese- 


wrót, policzy na rzecz swoję temu ure 
guisce dell’ ammontare che gli fosse stato|dowi, do którego odséla, tę kwotę; jak? 
per avventura addebitato sulle corrispon- 


na niego nałożona została względnie tej 
denge male indirizzategli. 


korespondencyi, nie właściwie przesian®' 
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A, 1 : 
Unfrankirte Korreſpondenzen aus fremden Staaten, deren Korreſpondenz in der 


durch die abſendende Poſtverwaltung vermittelt wird, werden ſo behandelt, wie 
nliche Korreſpondenzen aus denſelben Staaten. 


Regel 
gewöh 


tejp 5, Nicht frankirte Korreſpondenzen enblich aus ſolchen fremden Staaten, deren ftot» 
Ondenz in der Regel nicht durch die abſendende Poſtverwaltung vermittelt wird, 


t " » 2 
Porn gegen Vergütung der Tare ausgeliefert, welche vom Adreſſaten zu entrichten 
geweſen wäre. 


" 6. Als allgemeiner Grundſatz gilt, daß bei ben Korreſpondenzen die den kontra⸗ 
tenden Verwaltungen zukommende Gebühr nur Einmal in Anwendung gebracht wird. 


Artikel 28. 
Unrichtig geleitete Korreſpondenzen. 


Korreſpondenzen, welche irriger Weiſe von einer Verwaltung an die andere ge» 
"gt find, müſſen unverzüglich zurückgeſendet werden, und zwar entweder an das abe 
dende Poſtamt, oder an irgend ein anderes Poſtamt des Nachbarſtaates, durch deſſen 
mittlung dieſelben am ſchleunigſten ihren wahren Beſtimmungsort erreichen können. 


Das Poſtamt, welches die Zurückſendung veranlaßt, wird fich gegenüber demjeni⸗ 
den, an welches die Zurückſendung erfolgt, jenen Betrag zu Guten rechnen, mit wel- 


ma es bezüglich der unrichtig geleiteten Korreſpondenzen allenfalls belaftet worden 
are, 
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Articolo 29. Artykuł 29. 


Corrispondenze inesitabili. Korespondencye nie mogąc? 


być doręczonemi. 


Le corrispondenze rifiutate dai Korespondencye , których adresat 
destinatari, e quelle evidentemente|przyjąć nie chce, tudzież takie, któryć 
riconosciute come inesitabili, saranno|oczywiście doręczyć nie można, powinny 
ritornate senza indugio al luogo di origine.|być niezwłocznie odesłane na powrót 
do urzędu pocztowego, któremu oddane 
były do przesłania. 


Le altre, che non venissero ritirate 
entro tre mesi decorribili dal giorno del- 
l’arrivo, saranno dopo questo termine ri- 
tornate direttamente al luogo di origine, tego terminu, jeżeli oddawca lub adre- 
a meno che da parte del mittente o deljsat co innego względem nich nie ro” 
destinatario non fosse stato altrimenti|porzadzil. 
disposto. 


Korespondencye, nie odebrane w prze” 
ciągu trzech miesięcy od dnia nadejści% 
będą odesłane na powrót po upływ! 


Tutte queste corrispondenze non sa- Jednakże wszystkie korespondency? 
ranno accettate di ritorno, ove non ap-|tego rodzaju wtedy tylko przyjętemi będą 
paiano intatte e tuttora chiuse col sigillojna powrót, jeżeli są nienaruszone, ! 
impressovi dal mittente. Un’ eecezione|opieczętowane pieczęcią wyciśniętą prze” 
in proposito si farà soltanto per quellejoddawcę. Wyjątek zachodzi tylko co do 
lettere che per conformità di nome e|tych listów, które z powodu röwnobrzmig“ 
cognome fossero state aperte da taluno|cego nazwiska lub imienia odpieczęte” 
cui non appartenevano, e per quelle con-|wane zostały przez osobę, do którój nie 
tenenti viglietti di lotteria, dei quali i|należą, tudzież co do listów, zawiéra- 
destinatarii non potessero servirsi a nor-|jących w sobie losy loteryi, których 
ma delle leggi vigenti nello Stato in cui|przyjecie zakazaném jest adresatom, "? 
avrebbe avuto luogo la distribuzione. In|mocy ustaw obowiązujących w Państwie: 
ogni modo la causa del ritorno dovràjw któróm doręczenie miało nastąpić. 
essere indicata sulle corrispondenze in 
questione. 


L'Ufficio che eseguirà la retroces-| W każdym przypadku należy na ko” 
sione si accrediterà degl importi che gli|respondencyach wyrazić powód, dla któ- 
erano stati addebitati dall’ amministra-|rego odesłanemi zostają. 
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Artikel 29. 


Unanbringliche Korreſpondenzen. 


wel Korreſpondenzen, deren Annahme von den Adreſſaten verweigert wird, und jene, 
Ki offenbar als unanbringlich erkannt werden, werden ohne Verzug an das Auf- 
gabs⸗Poſtamt zurückgeſendet. 


na Korteſpondenzen, welche nicht innerhalb dreier Monate, vom Tage des Einlan- 

E pe erhoben werden, merbeu nach Ablauf dieſes Termines unmittelbar an 

E "üfgab8ort zurückgeleitet, wenn nicht von Seite des Aufgebers oder des Abreffa= 
eine andere Verfügung getroffen worden wäre. 


A Alle bertet Korreſpondenzen werden jedoch nur dann zurückgenommen, wenn fie 
erletzt und noch mit dem von dem Aufgeber auſgedrückten Siegel verſchloſſen find. 
* Ausnahme hiervon hat nur hinſichtlich jener Briefe zu gelten, welche wegen 
lautenden Namens oder Vornamens von Jemanden, dem ſie nicht gehörten, er⸗ 

i et worden ſind, und bezüglich der Briefe, welche Lotterie-Loſe enthalten, deren 

EL ben Adreſſaten naf) ben Geſetzen des Staates, in dem die Beſtellung zu 
gen gehabt hätte, unterſagt iſt. 


i In allen Fällen iſt der Grund der Zurückſendung auf den Korreſpondenzen ſelbſt 
Ve machen. 


Jahrgang 1854. 1. Abthell. 11. Stüd. 39 
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zione cui retrocede le corrispondenze.| ^ Urząd pocztowy, który powyższe ko- 
Quelle affrancate verranno restituite sen-|respondeneye z powrotem odsćła, powi- 
za conteggio di sorta, nien się uwolnić od tych opłat, które 


mu jako dług były policzonemi przez 

Administracyę, którćj zwróconemi zostały” 

Korespondeneye frankowane zwrócone 

zostaną bez wszelkiego policzenia. 

Trattandosi di corrispondenze che! Jeżeli idzie o korespondencye, które 

essendo state rivolte successivamente in|przesłanemi zostały do różnych miejsc 

diversi luoghi, si trovassero perciò gra-|jedno po drugiém, i obciążone są opla- 

vate di pualche carico a profitto di altrejtami na rzecz Administracyi pocztowye 

amministrazioni sarà fatta ribattere alle|obeych, powinny takowe być powróconć 

medesime tutta la strada già da loro|tg samą droga, którą odbyły, ażeby 

percorsa, affinché ciascun Ufficio possa|kazdy urząd poeztowy mógł się uwolnić 

conteggiare con chi di ragione quei di-|od należytości, które mu policzonemi 

ritti che per le medesime gli fossero|zostały. 
stati addebitati. 


Articolo 30. Artykuł 30. 
Franchigie postali. Uwolnienie od portoryum. 
La corrispondenza dei due Sovrani Korespondencya obydwóch Mona!" 


e dei Membri delle Loro Auguste fami-|chów i Członków dostojnych Ich famili 
glie tra di Loro sarà inoltrata esente di|miedzy soba wolng bedzie od wszelkićj 
porto sopra amendue i territorii. opłaty w Państwach obydwóch. 

Quella per affari d ufficio tra Auto- Korespondencya urzędowa między 
rità dell' uno e dell'altro Stato verrà|wladzami Państw obydwóch wydaną Db? 
rimessa dall amministrazione speditrice|dzie przez Administracyę pocztową, któr? 


senza addebitamento di porto. L’ammi-|je odséla, bez policzenia portoryum. Ad- 


nistrazione riecvente la tratterà, per ri-|ministracya pocztowa, która je odbiér? 

guardo alla percorrenza sul rispettivo|postępować będzie z niemi co do dal 

territorio, giusta i propri Regolamenti. |szego ich przewożenia we własnym obrf” 
bie, stosownie do przepisów, obowiązu” 
jacych w obrocie wewnętrznym. 

Quella indirizzata da Autorità del- Korespondencya, przesłana przez wła” 
l'uno Stato a privati dello Stato opposto|dze jednego Państwa do osób prywa- 
verrà caricata dell’ intiero porto. tnych w Państwie drugióm, obciążone 

będzie calkowitém portoryum. 

Quella indirizzata da privati del- Korespondencya, przesłana przez 080° 
l'uno Stato al Sovrano od ai Membrilby prywatne jednego Państwa do Mo- 
della Sua Augusta famiglia o ad Auto-|narchy, lub do Członków Jego dostojnćj 
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Das Poſtamt, welches die Zurückſendung veranlaßt, wird ſich jener Gebühren 
TT entlaſten haben, welche ihm von der Verwaltung, an welche die Zurückſendung er⸗ 
folgt, angerechnet worden find. Die frankirten Korreſpondenzen werden ohne irgend eine 
Anrechnung zurückgeſendet. 


Wenn es ſich um Korreſpondenzen handelt, welche nach verſchiedenen Orten nach 
nach geſendet werden, und mit Gebühren zu Gunften fremder Poſtverwaltungen 
Net find, fo folen dieſelben auf dem von ihnen bereits zurückgelegten Wege mie- 
T zurückgeleitet werden, damit fid) jedes Pofiamt der ihm angerechneten Gebühren gee 
rigen Ortes entlaſten könne. 


bela 


Artikel 30. 
Portofreibeiten. 


Die Korreſpondenz der beiden Souveraine und der Mitglieder Ihrer erhabenen 


Familien unter einander, wird auf beiden Gebieten portofrei befördert. 


Die ämtliche Korreſpondenz zwiſchen den Behörden der beiden Staaten wird von 
bſendenden Poſtverwaltung ohne Porto- Anrechnung ausgeliefert. Die empfangenbe 
eſtverwaltung wird dieſelbe hinſichtlich der Beförderung auf dem eigenen Gebiete 
den für den internen Verkehr beſtehenden Vorſchriften behandeln. 


der a 


Die Korreſpondenz, welche von Behörden des einen Staates an Private des 


anderen Staates gerichtet wird, iſt mit dem ganzen Porto zu belaſten. 


od Die Korreſpondenz, welche von Privaten des einen Staates an ben Souverain 

sa an Mitglieder feiner erhabenen Familie, oder an Behörden des anderen Staates 
Dia wird, muß bei der Aufgabe vollſtändig franfirt werden. 

39 * 
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rità dello Stato opposto dovrà essere|familii, lub do władz Państwa drugiego, 
affrancata per intiero. powinna być zupełnie frankowana przy 
oddaniu na pocztę. 


Saranno reciprocamente scambiati Bez policzenia portoryum wydanem! 
senza addebitamento di porto, tanto la|bedg wzajemnie korespondencye sluzbo- 
corrispondenza di servizio fra le due am-|we między obydwiema Administracyami 
ministrazioni postali, quanto i fogli di|pocztowemi, i pisma reklamacyjne po” 
reclamo (correntali) destinati ad inda-|cztowo-goricze, mające przeznaczenie do- 
gare l esito di lettere raccomandate.|wiadywania się o doręczeniu listów reko” 

mendowanych. 

Cosi pure avrà luogo gratuitamente la] ^ Również bez opłaty portoryum, na- 
retrocessione delle ricevute di ritor-|stąpi zwrót retour-recepisów, jak skoro 
no, di mano in mano che verranno riti-|listy rekomendowane doręczone zostały 
rate dai destinatarii le rispettive lettere|adresatom. 
raccomandate. 


La corrispondenza d’ ufficio dovrà Korespondencye urzędowe powinny 
sempre portare sulla sopraseritta l'indi-|zawsze miéé na adresie nazwisko wła” 
cazione dell'Autorità mittente, ed essere|dzy, która je odséla, i opieczętowane 
chiusa col rispettivo suo suggello d ufficio.|być pieczęcią służbową onéjze. 


Articolo 31. Artykuł 31. 
Esclusione di lettere contenenti Nieprzyjmowanie listów, zawie” 
oggetti di valore, rających przedmioty wartość 
mające. 
Le amministrazioni postali austriacal ^ Administracya pocztowa austryack? 


e sarda non ammelteranno nei pieghili sardyńska nie dozwalają, żeby w pa” 
delle corrispondenze, che si cambieranno|kietach z listami, które z sobą zamie- 
tra loro, alcuna lettera contenente o sup-|niają, przesélane były korespondencye: 
posta contenere oro od argento mone-|zawićrające w sobie rzeczywiście, lub 
tato, o gioje, o qualunque altro oggetto|domniemalnie pieniądze złote lub sre- 
sottoposto a diritti doganali. brne, kamienie drogie, lub inne przed” 
mioty, podlegające ustawom celnym. 


Caso che nelle buche si trovassero| ` Jeżeli w skrzyniach, do zbiérania li- 
lettere di questo genere, esse non sa-|stów przeznaczonych, znalezionemi bed? 
ranno inoltrate, ma verranno aperte e listy tego rodzaju, takowe nie będą prze” 
restituite senza indugio al mittente, słanemi daléj, lecz otworzone, i oddaweY 

niezwłocznie zwrócone zostaną, 
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Wechſelſeitig werden ohne Porto -Anrejnung ausgeliefert: die dienſtlichen Kore 
velbondenzen zwiſchen den beiden Poſtverwaltungen, und bie Quäszionsſchreiben (Lauf⸗ 
ſchreiben), welche beſtimmt ſind, der Beſtellung rekommandirter Briefe nachzuforſchen. 


W Auch die Zurückſendung der Retour» Rezepiffe, ſobald die betreffenden rekomman⸗ 
Itten Briefe von ben Adreſſaten erhoben worden find, erfolgt portofrei. 


Die ämtlichen Korreſpondenzen müſſen auf der Adreſſe immer die Angabe der 
abſendenden Behörden tragen, und mit dem Dienftfiegel derſelben verſchloſſen ſeyn. 


Artikel 31. 


Richtannahme von Briefen, welche Werthgegenſtände enthalten. 


Die öſterreichiſche und ſardiniſche Poſtverwaltung geſtatten nicht, daß in den 

Śriefpadeten, welche fie wechſeln, Korreſpondenzen befördert werden, welche Gold⸗ oder 

ilbergeld, Edelſteine oder ſonſtige den Zollgeſetzen unterliegende Gegenſtände wirklich 
oder vermuthlicher Weiſe enthalten. 


Werden in den Briefſammlungskäſten Briefe ſolcher Art vorgefunden, ſo werden 


fe nicht weiter befördert, ſondern eröffnet, und ohne Verzug dem Aufgeber zurückge⸗ 


* 
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Articolo 32. Artykuł 32. 
Riserva sul trasporto e sulla di- Zastrzeżenie przy przesółaniu 
stribuzione degli stampati. i doreczaniu druków. 
Le amministrazioni postali dei due! ^ Administracye pocztowe Państw oby” 


Stati si riservano il diritto di non effet-|dwóch zastrzegają sobie prawo nie prze” 
tuare sul proprio territorio il trasporto|séla6, i nie doręczać w swoich obrt" 
e la distribuzione di quegli stampati, albach takich druków, względem których 
cui riguardo non fosse stato adempito nie są dopełnione ustawy, przepisy ! 
alle leggi, agli ordini e decreti che re- rozporządzenia, stanowiące warunki ic 
golano le condizioni della loro publica-|ogloszenia i rozpowszechnienia w kra- 
zione e circolazione nei due paesi. jach obydwóch. 


Articolo 33. Artykul 33. 


Indennizzo per lettere racco-|Wynagrodzenie za listy reko” 
mandate smarrite. mendowane stracone. 


La responsabilità delle due ammini- Odpowiedzialność obydwóch Admini- 
strazioni postali per le lettere raecoman-|stracyi pocztowych za listy rekomendo- 
date scambievolmente rimesse non sarà wane, które sobie wzajemnie wydają: 
estensibile che alla prestazione di un|rozciąga się tylko do wynagrodzenia 
indennizzo in caso di smarrimento de-|w razie ich utraty, które się ustanawiż 
terminate nella somma di austriache|w kwocie sześćdziesięciu (60) li* 
lire sessanta (60) per lettera, se lolaustryackich od listu, jeżeli strata 
smarrimento avrà avuto luogo sul terri-|wydarzyła się w obrębie austryackim: 
torio austriaco, o di italiane lire|zaś w kwocie lir włoskich pięćdzie” 
cinquanta (50) se il medesimo avrajsięciu (50), jeżeli strata nastąpiła w 07 
avuto luogo sul territorio sardo. brębie sardyńskim. 


Quest indennizzo sarà dovuto in ogni Rzeczone wynagrodzenie należy się 
caso al mittente della lettera, e verrà|w każdym przypadku oddawcy listu, ! 
perciò corrisposto all amministrazione che|wydanćm będzie Administraeyi poczto” 
laveva rimessa da quella sul cui terri-|wćj, która list wydała, przez Admini- 
torio avrà avuto luogo lo smarrimento,|stracyę, w którćj obrębie zguba nastę” 


tostochè questo sia stato constatato. piła, skoro tylko to udowodnioném 207 
stanie. 
Il diritto all'indennizzo sarà estensi- Obowiązek wynagrodzenia rozcigg* 


bile non solo alle lettere raceomandate|się nie tylko na listy rekomendowane 
internazionali, ma benanche a quelle di|miedzy obydwoma Państwami, lecz tak2® 
transito. na listy tranzytujące tegoż rodzaju. 
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Artikel 32. 


Vorbehalt hinſichtlich der Beförderung und Beſtellung von 
Druckſachen. 


Die Poſtverwaltungen beider Staaten behalten ſich das Recht vor, auf ihren 
Gebieten die Beförderung und Beſtellung jener Drudfächen zu unterlaffen, bezüglich 
welcher die Geſetze, Vorſchriften und Verordnungen nicht beobachtet worden ſind, welche 
t Bedingungen ihrer Veröffentlichung und Verbreitung in beiden Ländern fefiftellen. 


Artikel 33. 


Entſchädigung für in Verluſt gerathene rekommandirte Briefe. 


se 


Die Haftungspflicht ber beiden Poſtverwaltungen für die rekommandirten Briefe, 
kde fie fih gegenſeitig ausliefern, erſtreckt fij) nur auf die Leiſtung einer Entſchädigung 
Verluſtfällen, welche mit dem Betrage von ſechzig (60) öſterreichiſchen Liren 
b Brief, wenn ſich ber Verluſt auf dfterreichifhem Gebiete ergeben hat, und mit fünf 
U8 (50) ktalieniſchen Liren feſtgeſetzt wird, wenn der Verluſt auf ſardiniſchem 
ebiete vorgefallen iſt. 


Dieſe Entſchädigung gebührt in allen Fällen dem Aufgeber des Briefes, und 
daher der Poſtverwaltung, welche den Brief ausgeliefert hat, von der Verwal⸗ 


PU, auf deren Gebiete fid) der Verluſt ergeben hat, ſobald dieß konſtatirt ijt, über⸗ 
wortet. 


nan, Der Entſchädtgungsanſpruch erſtreckt fid) nicht nur auf die rekommandirten inter- 
dazionalen, ſondern auch auf derlei Tranſit- Briefe. 
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In caso di smarrimento sopra terri-| Jezeli utrata nastapita w obrebie ob- 
torii esteri, l amministrazione postale che cym, natenczas Administracya pocztów? 
avrà servito da intermediaria interporrà która pośredniczyła w przewożeniu, sta- 
i suoi buoni offici, per procurare alle raé się będzie o to, ażeby stronom Fe" 
parti reclamanti quell’indennizzo che fosse ‚klamujgeym daném było wynagrodzenie: 
stato stabilito nelle convenzioni coi ri- jakie w takich przypadkach przyrzeczo” 
spettivi Stati, |ném jest w traktatach zawartych z Pań- 

|stwami, których się tyczć. 

Scorso il periodo di sei mesi dal Jeżeli w przeciągu sześciu miesięcy: 
giorno dell' impostazione, senza che ne od dnia oddania na pocztę licząc, nie 
venga fatto rielamo, cessa la reciproca zostanie wniesioną reklamacya, wówczas 
responsabilità delle due amministrazioni ustanie wzajemna odpowiedzialność oby” 


| 
| 
| 


postali. dwóch Administracyj pocztowych. 
Articolo 34. Artykuł 34. 
Privativa postale. Wyłączne przewożenie listów 


przez zakłady pocztowe. 


Onde assicurarsi reciprocamante l'in- Ażeby sobie wzajemnie zabezpieczyć 
tiero prodotto delle corrispondenze inter- cały zysk z korespondencyj między oby* 
nazionali, i due Governi si bbb anki aiia Państwami, Rządy ich obowiązujł 
d' impedire per quanto è in loro potere, sie, o ile to w ich mocy leży, nie do- 
che lo scambio delle medesime si faccia; zwalać, żeby korespondencye zamieniane 
per altro mezzo che non per quello delle|byty przez inne zakłady, jak należące 


rispettive amministrazioni, do Administracyj obydwóch. 
Articolo 35. Artykul 35. 
Liquidazione e saldo dei conti. Obliczenie i saldowanie. 
Ogni mese verranno stesi dalle due| Rachunki, obejmujące w sobie rezul- 


amministrazioni postali i conti risultanti|taty obrotu korespondencyj, zestawione 
dalla trasmessione reciproca delle cor-|będą miesięcznie przez obiedwie Admi- 
rispondenze, e ne verrà effettuato il saldo|nistracye pocztowe, saldowanie nastąpi 
in moneta sonante tostochè le due partiſw monecie brzęczącój, skoro obiedwie 
saranno pienamente d'accordo sulla som-|strony zgodzą się zupełnie co do sumy 
ma del credito e debito rispettivo. długu lub należytości. 

Il saldo per crediti austriaci sarà| ` Należytość przypadająca Austryi, od- 
fatto tenere in valuta austriaca alla Cassa|wiezioną będzie w monecie austryackićj 
postale in Verona, quella per crediti|do kasy pocztowój w Weronie, zaś na- 
sardi sarà fatto tenere in valuta italiana |leżytość przypadająca Sardynii do kasy 
alla Cassa postale in Torino. poeztowéj w Turynie. 
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Erfolgt der Verluſt auf fremden Gebieten, ſo wird die Poſtverwaltung, welche 

n Tranſit geleiſtet hat, dahin zu wirken ſuchen, daß den reklamirenden Parteien jene 

Entſchädigung zu Theil werde, welche in den mit den betreffenden Staaten abgeſchloſ⸗ 
ſenen Verträgen für ſolche Fälle zugeſichert iſt. 


Wenn innerhalb des Zeitraumes von ſechs Monaten, vom Tage der Aufgabe an 


gerechnet, keine Reklamazion eingebracht wird, fo hört die wechſelſeitige Haftung der 
beiden Poſtverwaltungen auf. 


Artikel 34. 
Ausſchließliche Beförderung der Briefe durch die Poſtanſtalt. 


Um ſich wechſelſeitig den ganzen Gewinn aus dem internazionalen Korreſpondenz⸗ 
Verkehre zu ſichern, verpflichten ſich die beiden Regierungen, ſo weit es in ihrer Macht 


liegt, zu hindern, daß der Korreſpondenzwechſel durch andere Anſtalten, als jene der 
beiden Verwaltungen, ſtattfinde. 


Artikel 35. 
Abrechnung und Saldirung. 


Die Rechnungen, welche die Ergebniſſe des Korreſpondenzverkehres enthalten, 
werden monatlich von den beiden Poſtverwaltungen zuſammengeſtellt, und es hat die 
Saldirung in klingender Münze ſtattzufinden, ſobald ſich beide Theile über die Summe 
des Guthabens oder der Schuldigkeit vollkommen geeinigt haben werden. 


Die Abfuhr des öſterreichiſchen Guthabens wird in öſterreichiſcher Münze an die 
Poſtkaſſe zu Verona ſtattfinden; die Abfuhr des ſardiniſchen Guthabens wird in ita- 
lieniſcher Münze an die Poſtkaſſe zu Turin erfolgen. 
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La spedizione delle somme di saldo Przesélki sum saldowania, za pomoc? 
coi mezzi erariali sarà trattata come spe-|środków transportu rządowych, uważa” 
dizione d’ ufficio. nemi będą jako przesélki służbowe. 

Nella liquidazione dei conti lire cento Przy likwidowaniu rachunków, sto 
austriache saranno conguagliate a lire|lir austryackich uważane będą za równe 
ottantasette italiane. ośmdziesięciu siedmiu lirom włoskim. 

Artieolo 36. Artykuł 36. 
Incarichi attribuiti alle due am-|Obowiązki, które obiedwie Ad- 
ministrazioni postali. ministracye pocztowe biorą n? 
siebie. 
Le due amministrazioni postali fisse- Obiedwie Administracye pocztowe 


ranno concordemente e nell’ interessejustanowią zgodnie w dobrze zrozumia 
bene inteso del publico servizio, gli Uf-|nym interesie służby publicznćj, urzędy 
fici che dovranno effettuare lo scambio|poeztowe, które między sobą pakiety 
dei pieghi, le ore delle comunicazioniſz listami zamieniać będą, ezas przesé- 
postali e la direzione da darsi alle cor-/tek, który przy. kursach pocztowych za- 
rispondenze, nonchè la forma dei contijchowanym być powinien, instradowanie 
e finalmente tutte le altre misure di det-|korespondencyj, i formę rachunków, tu- 
taglio e d'ordine necessarie alla esecu-|dzież wszystkie inne środki porządku i 
zione delle stipulazioni portate dalla pre-|służby szezególowéj, potrzebne do prze- 
sente Convenzione. prowadzenia przepisów niniejszego tra- 
ktatu. 
Rozumić się przez się, iż wszelkie 
Rimane inteso che tutte queste mi-|te środki następnie odmienione być mogą 
sure potranno essere in seguito modi-|przez obiedwie Administracye pocztowe, 
ficate dalle stesse amministrazioni po-|skoro to za spólnéóm porozumieniem się za 
stali, tuttavolta che di comune aecordo|potrzebne, lub za pożyteczne uznaném 
ne fosse riconosciuta la necessità o l'utilità.[bedzie, 


Articolo 37. Artykul 37. 


Principio e durata della Con-|Początek i trwanie konwencyi. 
venzione. 


La presente Convenzione comineierà| ^ Niniejszy traktat zaprowadzonym zo- 
ad avere effetto il giorno primo gen-|stanie w wykonanie dnia piérwszego Sty- 
naio milleottocento cinquanta quattro, e|eznia roku tysiąc ośmset pięćdziesią- 
rimarrà in attività sino al trentun di-|tego czwartego, i pozostanie w swój mocy 
cembre milleottocento cinquantasei. aż do trzydziestego piérwszego Grudnia 

roku tysiąc ośmset pieédziesigtego szó- 
|stego. 
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" Die Sendungen ber Saldirungsſummen, welche mittelſt ärariſcher Transportmit⸗ 
erfolgen, werden als dienſtliche Sendungen behandelt. 


i Bel Liquidirung der Rechnungen werden hundert öſterreichiſche Lire fiebenundacht- 
dig ſtalieniſchen Lire gleich gehalten. 


Artikel 36. s 
Verpflichtungen, welche beide Poſtverwaltungen auf ſich nehmen. 


Die beiden Poſtverwaltungen werden im moblverftandenen Intereſſe des öffentl- 
chen Dienſtes die Poſtämter, welche die Briefpackete auszuwechſeln haben, die bei den 
voſtkurſen einzuhaltende Beförderungszeit, die Inſtradirung der Korreſpondenzen, und 
die Form der Rechnungen, ſowie überhaupt alle anderen Detall- und Ordnungs⸗Maß⸗ 
kegeln einverſtändlich feſtſetzen, welche zur Ausführung der Beſtimmungen des gegen- 
wärtigen Vertrages nothwendig find. 


Es verſteht ſich, daß alle dieſe Maßregeln von den beiden Poſtverwaltungen in 
der Folge abgeändert werden können, ſobald dieß im gemeinſamen Einverſtändniſſe als 
nothwendig oder erſprießlich erachtet wird. 


Artikel 37. 
Anfangstermin und Dauer der Kon venzlon. 


Der gegenwärtige Vertrag hat am erſten Jänner des Jahres Eintauſend acht 
hundert vierundfünfzig in Wirkſamkeit zu treten, und bleibt bis zum einunddreißigſten 
Dezember des Jahres Eintauſend achthundert ſechsundfünfzig in Kraft. 


20% 
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Scorso questo termine la medesima Po uplywie tego terminu uwazanym 
si considererà prolungata d'anno in anno,|bedzie za przedluzony od roku do roku, 
ove sei mesi prima della scadenza non|jezeli na sześć miesięcy przed upływem 
venga disdetta da una delle Parti con-|nie zostanie wypowiedzianym przez je- 
traenti. dne ze stron kontraktujących. 


Durante questi ultimi sei mesi la W ciągu tych ostatnich sześciu mie- 
Convenzione continuerà ad avere pienajsięcy traktat pozostanie w swćj mocy 
esecuzione in ogni sua parf. Cosi pure|we wszystkich swych częściach. Przez 
non ne dovranno risentire pregiudizio lajto nie będzie wstrzymanóm likwidowa- 
liquidazione ed il saldo dei conti che|nie i saldowanie rachunków, zachodzą- 
anche dopo spirato il detto termine, do -{eych między obiema Administracyami po- 
vessero aver luogo tra le due ammini-|eztowemi po upływie rzeczonego terminu. 


strazioni postali. 


Articolo 38. Artykuł 38. 
Cambio delle ratifiche. Zamiana ratyfikacyj. 
La presente Convenzione sarà ratifi- Ratyfikacya niniejszego traktatu i za- 


cata ed il cambio delle ratifiche avràjmiana dokumentów ratyfikacyjnych na- 
luogo a Torino il più presto possibile. |stąpi w Turynie w jak najkrótszym czasie. 

In fede di che i Plenipotenziari W dowód czego obydwa Pełnomo- 
rispettivi hanno firmata la presente Con-,cnicy niniejszy traktat podpisali, i wyci- 
venzione, e vi hanno apposto l'impronto,sneli na nim pieczecie swoje. 
dei loro stemmi. 

Fatto a "Torino in doppio originale Działo się w Turynie w podwójnym 
questo di ventioto del mese di settembreſegzemplarzu oryginalnym dnia dwudzie- 
dell'anno di grazia mille ottocento cin-|stego ósmego miesiąca Września roku 
quantatrè. Pańskiego tysiąc ośmset pięćdziesiątego 

trzeciego. 


Dë Appony m. p. (uS) Appony m. p. 


P 
LS) Pollone m. p. ( Pollone m. p. 
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Nach Ablauf dieſes Termines wird derſelbe als von Jahr zu Jahr verlängert 
angeſehen, wenn er nicht ſechs Monate vor dem Ablaufe von einem der kontrahirenden 
Theile gefündiget wird. 


Während dieſer letzten ſechs Monate wird der Vertrag in allen feinen Theilen 
i voller Ausführung verbleiben. Auch ſoll dadurch die Liquidirung und Saldirung der 
Rechnungen nicht beirrt werden, welche, auch nach Ablauf des erwähnten Termines, 
zwiſchen den beiden Poſtverwaltungen vorkommen. 


Artikel 38. 
Auswechslung der Ratififazionen. 


Die Ratifikazion dieſes Vertrages und die Auswechslung der Natifikazions-Ur⸗ 
unden wird zu Turin ſobald als möglich ſtattfinden. 


Urkund deſſen haben die beiden Bevollmächtigten den gegenwärtigen Vertrag un⸗ 
erzeichnet und ihre Inſiegel beigedrückt. 


z Geſchehen zu Turin in doppelter Original- Ausfertigung am adtundaivanzigfien 
vd des Monates September im Jahre des Heiles Eintauſend achthundert dreiund⸗ 
funfzig. 


(18) Appony m. p. 


( Pollone m. p. 
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My przejrzawszy, i zważywszy wszystkie artykuły niniejszéj konwencyi i 
każdy z osobna, wyznajemy, i oświadczamy niniejszem, iz wszystkie przyjmu- 
jemy i zatwierdzamy, przyrzekając Naszém cesarsko-królewskiém słowem, iż 
cokolwiek one zawićrają, sciśle wykonać nakażemy, i nie dozwolimy, żeby kto- 
kolwiek z Naszych poddanych im się sprzeciwiał. W dowód czego niniejszy 
dokument konweneyi własną ręką Naszą podpisaliśmy, i kazaliśmy na nim wybić 
pieczęć Naszą. 


Dan w Wićdniu piątego Listopada roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego trze- 
ciego, panowania Naszego roku piątego. 


Franciszek Józef m. p. 


dir. Buol- Schauenstein m. p. 


Z własnego rozkazu 
Jego C. K. Apostolskićj Mości: 


Ign. kawaler Liehmann de Palmrode m. p. 
Radca nadworny i ministeryaloy, 
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Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis hujus articulis, illos 
zo ratos gratosque habere hisce profitemur et declaramus, verbo Nostro 
A et Regio spondentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fide- 
iter executioni mandaturos, nec, ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, 
Permissuros esse. In quorum fidem praesentes conventionis tabulas manu Nostra 


signavi n. V. 
Shavimus, sigilloque Nostro adpresso muniri jussimus. 


Dabantur Viennae quinta mensis Novembris anno millesimo octingentesimo 


ni = D . 
Tinquagesimo tertio, Regnorum Nostrorum quinto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes a Buol- Schauenstein m. p. 


Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apostolicae 
Majestatis proprium 


Ig. Eques Liehmann a Palmrode n, p. 
Consiliarius Aulicus et Ministerialis, 
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Quadro 


indicante le tasse applicabili alle corrispondenze che venissero scambiate fra gli 
Stati Sardi e gli Stati e luoghi al di IA delb Austria mentovati all'art. 18 della 
Convenzione. 


Porte semplice | 
— Natura Limite 


per lettere 


per i stampati 


n 


= È 8 
Stati e luoghi ue i$ = 
e 9 gfo — È 3 
r che E Sell 3 TE: È 
al di Ià 22 E 5, È 38 È 28 Dell’ affrancazione - 
; E AW STER S sis E 
dell’ Austria 8 5 È s BIEŚ| E 98 per le lettere 
s 2 a ja sà 
s véi e ow 
E w E "Eo 
KFie eR Car. L. ital.|L. ital. 
1 2 3 4 6 7 8 
1. Danimarca e via di 
Vienna . 18 20 1|—| 3|—]05|—/20| ^ libera destino |A 
ia di 
Schleswig |. 
| ERWIES (Svizzera| 21 x alto] 4|—l05|— 20 : 3 A 
II. Svezia) ia di Vena : Ka —20 125 4|— Si 20 >» 3 
via di Svizzera| 27 Ch 1400 5 —05— 25 mi | 7 
UI. Norve- (via di Vienna.] 32|—20| 1,60| 6 |—05 — 30 4 b, 
gia (via di Svizzera] 35 |—|20| 1/70 7|—105,—,35 > 5 
IV. Schaumburg-Lippe .| 13 i 2 BRL cei a 
V. Russia e Polonia. 9|—20|—/60| 1|—[05|—{10} forzata Confine 
austro-russo 
VI. Stato Pontificio .| 91—120—160| 1/—/05—|10| libera destino 
VII. Isole Jonie, Malta ed 
Alessandria d' Egitto . 18,—20| 1— 2/—/05—15 " n 
VIII. Grecia .| 21|—20| 1110| 3|—105,—,20 > 5 
IX. Canea, Beyrut, Larna- 
ca, Rodi, Cesme, Smir- 
ne, Metelino, Tenedo, 
Dardanelli, Gallipoli, 
Samsun e Trebisonda, 
via di mare „| 21|—eo| 110] 2|—]05,—/15 4 E F 
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Porto semplice | 
= Natura Łimite 


ES 
E 
= 
B 
— 


per lettere per i stampati | 
e — ae ___ 
Stati e moghi DE n 
m M m 
c s ło E 
e slo en 
= © > = e > 
al di I: m © ki m e Lee mt — © 
e ES 5 336 23 , 
sal d Salza] © di 5 Dell' affrancazione 
dell A «Ri Semis ecu ss 
4 7 oo — o rei ri D o 
ustria 2°. S| $ |]9& per le lettere 
© © 
È san 8 
az am 
| E "Ep E Sa 


E 
pa 
= 
af 
Be 
5 
os 
E 
DE 
w 
© 


— 


| 
X. Salonicchio, Costanti- | 
nopoli, Varna e Tult- 
| Scha, — tanto via di . 
terra quanto via di 
marem. . . . LTA A. 110] 2/—/05/—/15 libera destino 
XI. Seres 21 s; 110] 2 —]05|— 15 z 2 
XII. Galatz ed (via di terra] 18 nd 1— 2|—]05|—]|15 " " 
tbraila via di mare] 21 20 110| 20515 4 : 
XIII. Bukarest, Jassy e Se- | | 
evo. 1 e e C.le SE 2|—05/—15 
Xv. Hongkong (China) .|18,—/20| 1|—] 2|—/05,.—|15| forzata Alessandria 
XVI. Possessi e protettora- di Egitto 
Bst ß 48 
Per la China (eccet- 


XVII. 


XIV. Botutschany +. «| 12 — 20 —ho 2 —05.— 15 2 e 

ti Inglesi nelle Indie 

tutto Hongkong) . .|48|—|20, 230] 8 —05,—]40 D punto di 
XVIII. | 


Per i paesi al di là sbarco 
delle Indie Orientali 
(Java, Sumatra etc.) . | 58 —20 270] 8/—,05— 

XIX. Dalla China e dai pae- | 
Si al di là delle Indie 

Orientali . . 18 420 


1— 2|—]05|—1 x 3 


Jahrgang 1853. 1. Abtheil. 11. Stück. 41 
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Przegląd 


taks, które zastosowanemi będą do korespondeneyj między Sardynią a Panstwaml 
i miejscami obcemi, wspomnionemi w artykule 18. konwencyi. 


Taksa pojedyneza 


Aż do miejsca 
i—|20| frankowania | przeznaczenia 


Mm è E e War Granica 
od listów od druków 
— — j gie 
Li © © © bo 
Obce Państwa E E 8 EI 1 E; 
= = |s= 8 # | 55 sl 
Ń 2 * EI si = 
> 5 eis [> E |Ex >. 
1 Fece È ER " dI 
sol e [338322 c leeë frankowania e 
a, R w =% [38-1 [7] eL E: E: | 
o Sei o = E 
-— Smil 8 [ess 5 |ĘEE 5 
amniejsea = p IS Lë m [EE listów 
Sd WEE a 3 EAE 
“+ È = = c 
S 5 |e: [5 5 |=B 
[af [n & > 
kr, | lir. wt.| lir. wt} kr. |lir- wł.| lir. wł. 
1 2 3 4 5 6 7 8 
| Wolność 


I. Dania i (ma Wiéden] 18|—20| 1|-| 3|—|05 


d 2 ` przez 
Szleswig | Szwajcaryc| 24|-—20| 1100 4|--|05.— 20 J 4 
Ina Wieden 0| 125] 4105-120 „ = 
H. Szwecya 4 przez | 
Szwajcarye — dk $|—105.—-25 5 x 
na Wićdeń 160] 6|—,05|— |30 , » 
JH. Norwegia$ przez | 
Szwajcaryę sA 7|—|05|—|35 » » 
IV. Szaumburg - Lippe 


"ae 2—ls|—-|5| „ A 
V. Rosya i Polska —60| 1,—]05,—]|10| Przymus | Do granicy 
frankowania |austr.rosyjskićj|D 

—|60| 1 —05— 10] Wolność | Aż do miejsca 


. e A 
frankowania | przeznaczenia |-- 


VI. Państwo Kościelne 


VII. Wyspy Jońskie, Malta 
i Aleksandrya w E- 
gipcie . - . . .| 18|-—20/ 1— 2,—/05|— 15 » 

VM. Grecya . . . 21-20 tho) 3 05200 „ E S 

IX. Kanea, Bejrut, Larna- 
ka, Rodus, Cesme, 
Smyrna, Mitylene, Te- 
nedos, Dardanele, Ga- 


lipoli, Samsun, Tre- 
bizonda morzem . .|21|—20| 110] 2 —05— 15 x D F 


Obce Państwa 


miejsca 


+ Salonich, Konstanty- 
nopol, Warna i Tul- 
cza, lądem i morzem. 


XI. Seres 
XII 


- Gałacz i (lądem 
Ibraiłów (morzem. 


Bukareszt, Jassy i Se- 
rajewo 


XIII. 


XIv. 


Botutszany 3 
XV 


. Hongkong (Chiny) 

XVI. Posiadłości angielskie 
i Państwa, pod opieką 
Anglii zostajace w In- 
dyach Wschodnich 

IL Do Chin (wyjąwszy 
Hongkong) a 

lll. Do krajów poza Indy- 
ami Wschodniemi le- 
Zacych (Jawa, Suma- 
tra i t. d.). 

X. Z Chin i z krajów po- 
zalndyami Wschodnie- 
mi leżących 


EN 


Taksa pojedyneza 


od listów 
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m Warunki | Granica 
od druków | 


ortoryum austryackie 


21 


15 
21 


Sardynii płacić się 
mające 


Portoryum całkowite, 


i Portoryum sardyńskie 
w 


— 20 1/10 


— 20 1/10 


— 20 1|— 
— 20 1/10 


Portoryum austryackie 


frankowania 


dynil płacić się 
majace 


listów 


Portoryum całkowite, 


Portoryum sardyńskie 
w Sar 


2/.—|05|—|15|] Wolność | Aż do miejsca 


frankowania | przeznaczenia [E 
2 — (i 15 » » F 
2 — EL 15 » - F 
2 |—|05. » s F 
2|—05/— 15 » zi F 
2 |—105.—1]18 » » F 
2 — 05 — 15] Przymus Do Aleksan- 

frankowania dryi x 
5 |—j05|— 25 » » G 
5 |—105 A 33 Az do punktu 


wyladowaniajH 


8 —1|05 — 40 » 


» 


2 Jul Jus " 
| 
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Ucberfidt 


der Taxen, welche bei den Korreſpondenzen zwiſchen Sardinien unb den im Artikel 18 
der Konvenzion erwähnten fremden Staaten und Orten in Anwendung zu kommen haben. 


Einfache Taxe | 
* A Bebingungen | Grenze 


für Briefe für Druckſachen 


E È 3 
Fremde Staaten o |Ś ale » ES E 
E EE SIE EVE E È 
unb * |Fajes| € IS: B 
a |= EIER e |F bet m 
e |S eee] S55 
edo = |) 3 = 
Orte iz SUS S 5 Brieffrankirung 
A c e CZĄJ = a & 
E aa | a a en 
So? 20/0985 
cz e 


I 
ea 


p 
z 
E 
ta 


E 
e f 
badi- 
NE 


e 
5 


8 


Frankirungs⸗Bis zum Be 


nen, E Wien 18 — 20 1—| 3|—05—20] Freiheit ſtimmungsorteſd 
Schleswig em: Ki | uz 
i (Schweiz . 21|— 0| 110 05,—|20 e j | 
über Wien | 24 — 20 1/25 u 20 - ca 
II. Schweden 4 Durch die 
Schweiz 27 — 20 1/40] 5|—05/—|25 t " 
(über Wien | 32|—|20| 10660 6 —05— 30 E A 
IU, Norwegen | durch die 
Schweiz 35 — 0 1070 05—|35 à m 
IV. Schaumburg-Lippe. . 13|—|20|—|75 05|—|15 Ro : 


V. Rußland und Polen 9|—1|20|—]60| 1|—,05/—|10| Frankirungs⸗ Bis zur öſterr. 
VI. Sitchenjtaat . . , 9j|—|20|—]60| 1|— 05|—/10| Frankirungs⸗Bis zum Be 


VII. Joniſche Inſeln, Malta 
und Alexandrien in 
Egypten 1820 1/— 05.— 15 

VIII. Griechenland.. 2120 110 

IX. Canea, Beirut, Larnaca, 
Rhodu, Cesme, Smyr- 
na, Mitilene, Tenedos, 
Dardanellen, Gallipoli, 
Samſun, Trapezunt zur 


Ge . . . 2120 1/10 05|—|15 k h 
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Fremde Staaten 
und 


Orte 


X. Salonich, Konſtantino⸗ 
pel, Varna und Tultſcha 
auf dem Land⸗ und See⸗ 


, 


XII. Galacz und) zu Land 
Ibraila zur See 


III. 
: "Bufaeft, Jaſſy und Se⸗ 
rajevo 2 : b 


Aw. Botutſchany. 
Hongkong (Ghino) . 


Xv : 
"Zoom Befigungen 
Schutzſtaaten in 
w Oſtindien È s 
„Nach China (Hongkong 
UM ausgenommnn 
Aach den über Ostindien 
belegenen Ländern (Ja⸗ 
a, Sumatra u. f. w.) 
Aus China und den über 


* 


XIX. 


inter gelegenen Lane 
bern 


Einfache Taxe 
Bedingungen Grenze 


für Briefe für Druckſachen 


der 


fremdes Porto 
Siehe Anmerkung 


Brieffrankirung 


chiſches und 
fremdes Porto 


Sardiniſches Porto 
In Sardinien einzuheben⸗ 
des Geſammt⸗Porto 

| Deflerreihifhes und 
Sardiniſches Porto 

In Sardinien einzuheben« 
des Gefammt= Porto 
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grantirungó: | Bis zum Bee 
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48 — 20 230 
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Annotazioni 


indicate alla colonna Nro. 9 del Quadro qui contro. 


-— 3 3 f . 0 
A. I campioni per la Danimarca, lo Schleswig e la Svecia non possono aver cors 


che sino al peso di 3 lotti. 


B. I campioni per la Norvegia non possono aver corso che sino al peso di 8 lotti 
per la via della Prussia e della Svezia e sino al peso di S lotti per la vis 
d' Amburgo e della Danimarca. 


C. Appena il Principato di Schaumburg - Lippe avrà acceduto alla Lega postale 


austro-germanica, ne verrà trattata la corrispondenza a tenore dell Art. 17 
della Convenzione. 


: È . . i i 
D. Per ora e fino alla stipulazione di una nuova Convenzione postale fra l Austria 


+ . DH a: D 
e la Russia, le corrispondenze della Sardegna per la Russia e Polonia, saran 
affrancate sino al confine austro - russo. 


E. II porto delle corrispondenze per Malta è calcolato sino a Corfù. Le corri” 
spondenze per l'Egito, tranne Alessandria, dovranno essere affrancate sino a 
questa città. 


F. Le corrispondenze per luoghi della Turchia e dei Prineipati Danubiani, i quali 
non fossero stati qui specificatamente nominati, dovranno essere affrancate sint 
a quello dei luoghi menzionati nel presente Quadro, da dove, giusta la relativa 


posizione geografica, possano le medesime venire inoltrate al luogo di destino. 


G. L'affrancazione delle gazette per le Indie Orientali è obbligatoria sino a destino: 


H. La quota inglese per le lettere (30 carantani) si calcola — fino ad 1 lotto con 
un porto semplice — oltre 1 sino a 2 lotti con due porti — oltre 2 sino 3 
lotti con quattro porti; e cosi di seguito aggiungendo due porti semplici per 
ogni 2 lotti. | 


I campioni e le spedizioni sotto fascia (ad eccezione delle gazzette) gef 
godono alcuna facilitazione sul porto inglese. 


I. La quota inglese per le lettere (40 carantani) si calcola fino ad un lotte co. 


un porto semplice = oltre 1 sino a 2 lotti con due porti = oltre 2 sino ` 
4 lotti con quattro porti; e così di seguito aggiungendo due porti semplici p% 
ogni 2 lotti. 


I campioni e le spedizioni sotto fascia (ad eccezione delle gazzette) no 
godono alcuna facilitazione sul porto inglese. 


L. Le corrispondenze dalla China e dai paesi al di là delle Indie Orientali arri”. 
ranno affrancate sino ad Alessandria d' Egitto. 
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Uwagi 
wskazane w rubryce 9tćj poprzedzającego przeglądu. 


- Próbki towarów do Danii, Szleswigu i Szwecyi przeznaczone bedą pocztą listową 
tylko do wagi 3 łótów. 


* Próbki towarów do Norwegii przez Prusy i Szwecyę, przewożone będą do wagi 
3 łótów, zaś przez Hamburg i Danie aż do wagi 8 łótów pocztą listowa. 


* Po przystąpieniu Księstwa Szaumburg-Lippe do Związku pocztowego niemiecko- 
austryackiego, korespondencya z tém księstwem podlegać będzie postępowaniu 
stosownie do przepisów w artykułe 17. objętych. 


> Tymczasowo i az do zawarcia nowéj konwencyi między Anstrya i Rosya, są 
spondencye z Sardynii do Rosyi i Polski, muszą być frankowane aż do granicy 
austryacko-rosyjskićj. 


Portoryum od korespondencyj do Malty obliczonóm jest aż do Korfu. Korespon- 


dencye do Egiptu, wyjąwszy Aleksandryę, powinny być frankowane aż do tegoż 
miasta, 


c Korespondencye do takich miejsc w Turcyi i w Ksiestwach Naddunajskich, 
które tu nie są szczegółowo wymienione, pawinny być frankowane do 3 
z miejsc, wyrażonych w poprzedzającym przegladzie, od którego, stosownie pa 
potozenia jeograficznego, dalsze przewiezienie na miejsce przeznaczenia nastąpić 
może. 


6. G 


azety, przeznaczone do Indyj Wschodnich, muszą być frankowane az do miej- 
Sca przeznaczenia. 


Porto angielskie od listów (30 krajcarów) obliczoném będzie w sposobie następują- 
CYM; — do 1 łóta pojedynczo — nad 1 do 2 łótów podwójnie, = nad 2 łóty 
do 4 łótow poczwórnie, i tak daléj za każde 2 łóty o 2 pojedyncze portorya 
Wiecéj. 

Przesélki wzorów, tudziez przesélki w przepasce krzyzowéj (z wyjatkiem 
Bazet) nie doznają co do portoryum angielskiego żadnego zniżenia. 


Portoryum angielskie od listów (40 krajcarów) obliczoném będzie w sposobie 
następującym: — do 1 łóta pojedynczo, — nad 1 łót do 2 łótów podwójnie = 
nad 2 łóty do 4 łótów poczwórnie i tak daléj za każde 2 łóty o dwa pojedyn- 
cze portorya wiecéj. 


Przesélki wzorów tudzież przesćłki w przepasce krzyżowéj (z wyjątkiem 
Bizet) nie doznają co do portoryum angielskiego żadnego zniżenia. 


Koresponden cye z Chin, tudzież z krajów poza Indyami Wschodniemi leżących, 
; musza byé frankowane aż do Aleksandryi w Egipcie. 
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Aumerkungen, 
welche in der Rubrik 9 der vorſtehenden Ueberſicht angezeigt find. 


A. Waarenproben nach Dänemark, Schleswig und Schweden werden nur bis zum ŚĆ 
wichte von 3 Loth mit der Briefpoſt befördert. 


. Waarenproben nach Norwegen werden auf dem Wege über Preußen und Schweden 
bis zum Gewichte von 3 Loth, auf dem Wege über Hamburg und Dänemark bis 
zum Gewichte von 8 Loth mit ber Briefpoſt befördert. 


= 


4 


© 


Nach erfolgtem Beitritte des Fürſtenthumes Schaumburg-Lippe zum deutſch⸗ 
öſterreichiſchen Poſtvereine wird die Korreſpondenz mit demſelben nach den BE 
ſtimmungen des Artikels 17 der Konvenzion behandelt werden. 


D. Vorläufig und bis zum Abſchluſſe einer neuen Konvenzion zwiſchen Oeſterreich und 
Rußland werden die Korreſpondenzen aus Sardinien nach Rußland und Polen 
bis zur öſterreichiſch-ruſſiſchen Grenze zu frankiren ſeyn. 


E. Das Porto für Korreſpondenzen nach Malta iff bis Corfu berechnet. Die Rotte 
ſpondenzen nach Egypten, ausgenommen Alexandrien, ſind bis zur letztgenannten 
Stadt zu frankiren. 


F. Korreſpondenzen nach Orten in der Türkei und in den Donaufürſtenthümern, 
welche hier nicht beſonders genannt werden, müſſen bis zu einem der in der 
vorliegenden Ueberſicht angeführten Orte frankirt werden, von welchem aus, je na 
der geographiſchen Lage, die Weiterbeförderung bis an ben Beſtimmungsort DÉI 
finden kann. 


em 


. Zeitungen, nach Oſtindien beſtimmt, müſſen bis zum Beſtimmungsorte frankirt werden. 


H. Das engliſche Porto für Brieſe (30 Kreuzer) wird folgender Weiſe berechnet — bil 
1 Loth einfach, — über 1 bis 2 Loth doppelt, — über 2 bis 4 Loth vierfach, un 
ſofort für je 2 Loth um 2 einſache Portoſätze mehr. 

Muſter⸗ und Kreuzbandſendungen (mit Ausnahme der Zeitungen) genießen 
hinſichtlich des engliſchen Porto keine Ermäßigung. 


I. Das engliſche Briefporto (40 Kreuzer) wird folgender Weiſe berechnet — bis 1 
Loth einfach. = über 1 bis 2 Loth zweifach. — über 2 bis A Loth vierfach, und 
ſofort für je 2 Loth um zwei einfache Portofätze mehr. 

Muſter⸗ und Kreuzbandſendungen (ausgenommen Zeitungen) genießen fi 
ſichtlich des engliſchen Porto keine Ermäßigung. 


L. Korreſpondenzen aus China und den über Oftindien gelegenen Ländern langen si 
Alexandrien in Egypten frankirt ein. 


A. 


Wykaz 


43. Traktat pocztowy między Anstryą i Sardynia z dnia 28. Września 1853. 


Urzędów pocztowych, do pićrwszćj sekcyi austryackićj należących. 


Cremona 
Cuggiono 
Cuvio 
Desio 
Dongo 
Erba 

Fino 
Gallarate 
Gavirate 
Gorgonzola 
Gravedona 
Introbbio 
Landriano 
Laveno 
Lecco 
Legnano 
Leno 

Lodi 
Luino 
Maccagno 
Magenta 
Manerbio 
Martinengo 


B. 


Wykaz 


Melegnano 
Melzo 
Menaggio 
Milano 
Missaglia 
Monticello 
Monza 
Morhegno 
Oggiono 
Orzinovi 
Ospedaletto 
Palazzolo 
Pandino 
Paullo 
Pavia 
Pescarolo 
Piadena 
Pizzighettone 
Ponte S. Pietro 
Pontevico 
Porlezza 
Rho 
Robecco 


Romano 
Rosate 

S. Angelo 
Saronno 
Seregno 
Sesto Calende 
Somma 
Soncino 
Soresina 
Sospiro 
Tonzanico 
Tradate 
Traona - 
Trescorre 
Treviglio 
Varenna 
Varese 
Verdello 
Verolanova 
Vescovato 
Viggiù 
Vimercate 


pocztowych, do drugićj sekcyi austryackićj należących. 


Abiategrasso Canneto 
Adro Canonica 
Almeno 8.Salvat. | Cantù 
Alzano Canzo 
Angera Caprino Berga- 
Antignate masco 
Appiano Carate 
Arcisate Caravaggio 
Asso Carsaniga 
Bagnolo Casalbuttano 
Barlassina Casalpusterlengo 
Belgiojoso Casorate 
Bellagio Cassano 
Bellano Castiglione d'In- 
Bereguardo telvi 
Bergamo Chiari 
Binasco Chiavenna 
Bollate Codogno 
Borghetto Colico 
Brivio Como 
Busto Arsizio {Corsico 
Camerlata Corteolona 
Campodolcino |Crema 
Urzędów 
Ala Clusone 
Arco Condino 
Asela Corna 
Bardolino Desenzano 
Borgoforte Edolo 
Bormio Gandino 
Bovegno Gardone 
Bozzolo Gargnano 
Breno Gavardo 
Brescia Gazzaniga 
Capo di Ponte |Goito 
Caprino Veronese|Gonzaga 
Casalmaggiore |Grossotto 
Castelgoffredo {Guidizzolo 


Castiglione delle|Illasi 


Stiviere 


Isco 


Isola della Scala|Pisogne 


Legnago 

Lonato 

Lovere 

Maleesine 

Mantova 
Marcaria 
Massa 

Moglia di Gon- 
zapa 
Montechiaro 
Mori 

Ostiglia 
Peschiera 
Piazza 

Pieve di Ledro 


Preseglie 
Revere 

Riva di Trento 
Roverbella 
Sabbionetta 
Salemarazzino 
Saló 

S. Benedetto 
S. Bonifazio 
S. Pietro Inca- 
riano 
Sanguinetto 
Sarnico 
Sermide 


Sondrio 
Ponte (Valtellina ) | Suzzara 


Tione 
Tirano 
Toscolano 
Tregnago 
Verona 
Vestone 
Viadana 
Villafranca 
Villanova 
Volta 
Zevio 


Zogno 


— —— t — — 
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A. 
Verzeichni ß 
der zur erſten öſterreichiſchen Sekzion gehörigen Poſtämter. 


| Abbiategrasso Canneto Cremona Melegnano Romano 
| Bra, Canonica Cuggiono Melzo Rosate 
wa S.Salvat. | Cantü Cuvio Menaggio S. Angelo 
A kw Canzo Desio Milano Saronno 
a Caprino Betga- |Dongo Missaglia Seregno 
Dtignate masco Erba Monticello Sesto Calende 
M nnn Carate Fino Monza Somma 
Ca Caravaggio Gallarate Morbegno Soncino 
nm Carsaniga Gavirate Oggiono Soresina 
*gnolo Casalbuttano Gorgonzola Orzinovi Sospiro 
arlassina Casalpusterlengo |Gravedona Ospedaletto Tonzanico 
elgiojogo Casorate Introbbio Palazzolo Tradate 
B. lagio Cassano Landriano Pandino Traona 
ellano Castiglione d'In-|Laveno Paullo Trescorre 
ereguardo telvi Lecco Pavia Treviglio 
ergamo Chiari Legnano Pescarolo Varenna 
SK Chiavenna Leno Piadena Varese 
ollate Codogno Lodi Pizzighettone Verdello 
Orghetto Colico Luino Ponte S. Pietro |Verolanova 
p" Como Maccagno Pontevico Vescovato 
“usto Arsizio |Corsico Magenta Porlezza Viggiù 
stamerlata Corteolona Manerbio Rho Vimercate 
ampodolcino Crema Martinengo Robecco 


B. 
Verzeichniß 
der zur zweiten öſterreichiſchen Sekzion gehörigen Poſtämter. 


——; —ꝛö PJ. _ —_—_P——— 


P Clnsone Isola della Scala |Pisogne ee 
NAK Condino Legnago Ponte (Valtellina) |Tione 
me Corna Lonato Preseglie Tirano 
ardolino Desenzano Lovere Revere Toscolano 
Orgoforte Edolo Malcesine Riva di Trento |Tregnago 
por mio Gandino Mantova Roverbella Verona 
OVegno Gardone Marcaria Sabbionetta Vestone 
Ozzolo Gargnano Massa Salemarazzino Viadana 
reno Gavardo Moglia di Gon- !Salò Villafranca 
rescią Gazzaniga zaga S. Benedetto Villanova 
IA di Ponte |Goito Montechiaro S. Bonifazio Volta 
Ges no Veronese Gonzaga Mori S. Pietro Incariano | Zevio 
Caro Imaggiore Grossotto Ostiglia Sanguinetto Zogno 
Ca elgofiredo Guidizzolo Peschiera Sarnico 
Stiglione delle |Hilasi Piazza Sermide 
iviere Iseo Pieve di Ledro {Sondrio 
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C. 


Wykaz 


43. Traktat poeztowy między Austrya i Sardynia z dnia 28. Września 1853. 


Urzędów pocztowych, do piérwszéj sekcyi sardyńskićj należących. 


| 

Acqui 
Albano 
Albiano 
Alessandria 
Andorno 
Annone 
Arborio 
Arona 

Asti 
Azeglio 
Balmnecia 
Balzola 
Barbianello 
Bassignano 
Baveno 
Belgirate 
Biandrate 
Biella 
Bioglio 
Bobbio 
Borgolavezzaro 
Borgomanero 
Borgomasino 
Borgoratto 
Borgosesia 
Borgoticino 
Borgo Vercelli 
Borgonasca 
Bosco 
Broni 
Brusasco 
Buronzo 
Busalla 
Calliano 
Caluso 
Cameri 
Campiglia 
Candelo 
Candia 
Cannero 
Canobbio 
Capriata 
Caravino 
Carbonara 
Carpeneto 
Carpignano 


Casalborgone 
Casale Monferrato 
Casatisma 
Casei 
Cassine 
Cassolnovo 
Casteggio 
Castellazzo 
Castelletto d'Orba 
Casielletto Ticino 
Castelnuovo Scri- 
via 
Castelspina 
Cava 
Cavaglia 
Cerano 
Chatillon 
Chivasso 
Cigliano 
Cocconato 
Cossano 
Cossato 
Crescentino 
Crevacuore 
Crocefieschi 
Crodo 
Dezana 
Domodossola 
Donas 
Dorno 
Fara 
Felizzano 
Ferrera 
Frugazolo 
Gabbiano 
Galliate 
Gamalero 
Gambold 
Garbagno 
Garlasco 
Gattinara 
Gavi 
Ghemme 
Ghislarengo 
Godiasco 
Gozzano 


Graglia 
Gravellona 
Greggio 
Grignasco 
Gropello 

Incisa 

Intra 

Invorio inferiore 


Isola del Cantone 


Ivrea 
Lamporo 
Lavriano 
Lenta 
Lesa 
Lessolo 
Livorno 
Lomello 
Li 
Masserano 
Mede 
Mergozzo 
Mollare 
Mombaruzzo 
Mombello 
Mombercelli 
Momo 
Moncalvo 
Mongrande 
Montalto 
Montanaro 
Montechiaro 
Montemagno 
Montiglio 
Montobbio 
Montù Beccaria 
Mortara 
Mosso S. Maria 
Nizza Monferrato 
Novara 
Novi 
Occhieppo infe- 
riore 
Occimiano 
Oggebbio 
Oleggio 
Omegna 


Ornavasso 

Orta 

Ottiglio 

Ottone 

Ovada 

Oviglio 

Palazzo 
Palestro 
Pallanza 

Parella 

Pavone 
Pettinengo 

Pieve del Cairo 
Piverone 
Pontecurone 
Pontegrande 
Pontestura 
Portacomaro 
Quagliuzzo 
Rivalta 
Rivanazzano 
Robbio 

Rocca d'Arazzo 
Rocchetta Ligure 
Romagnano 
Ronco 

Rosignano 

Sale 

Saluzzola 

S. Germano 

S. Giorgio Lo- 
mellina 

S. Maria Maggiore 
S. Martino Sicco- 
mario 

S. Nazzaro 

S. Giulietta 

S. Salvatore 

S. Sebastiano 
S. Stefano d'Areto 
S. Vincent 
Santia 

Sartirana 
Savignone 
Scopa 
Serravalle Scrivia 


Settimo Vittone 
Sezzè 
Silvano d’Orba 
Sizzano 
Solero 
Soriasco 
Stradella 
Strambino 
Stresa 
Strevi 
Stroppiano 
Tonco 
Torriglia 
Tortona 
Trecate 
Tricerro 
Trino 
Tronzano 
Trumello 
Valeuza 
Valle Lomellina, 
Varallo 
Varzi 
Varzo 
Vercelli 
Verolengo 
Verrez 
Verrua 
Vespolate 
Vestignè 
Vico Canavese 
Vigevano 
Vignate 
Viguzzolo 
Villadeati 
Villalvernia 
Villanova 
Vistrorio 
Voghera 
Vogogna 
Volpedo 
Voltaggio 
Zavaterello 


43. Paſt⸗Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Sardinien vom 28. September 1853. 


(DR 
Verzeichniß 
der zur erſten ſardiniſchen Sekzion gehörigen Poſtämter. 
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Acqui 
Albano 
Albiano 
Alessandria 
ndorno 
Annone 
Avborio 
Arona 

Asti 

Azeglio 
Balmuccia 
Balzola 
Barbianello 
assignano 
aveno 
Belgirato 
landrate 
della 
Bioglio 
Bobbio 
Borgolavezzaro 
orgomanero 
orgomasino 
Borgoratto 

! s 0 Bosesia 
orgotieino 
rgo Vercelli 
Orgonasca 
DSco 


Broni 
tasaseo 
nronzo 

Busalla 

Calliano 
/aiuso 
; ameri 

C ampiglia 
àndelo 

"andia 
annero 
auobbio 
apriata 
aravino 
narbonara 

Tarpeneto 

arpig nano 


= 


c 


Casalborgone Graglia 

Casale Monferrate | Gravellona 
Casatisma Greggio 

Casci Grignasco 
Cassine Gropello 
Cassolnovo Incisa 

Casteggio Intra 
Castellazzo Invorio inferiore 


Castelletto d'Orba 
Castelletto Ticino 
Castelnuovo Scri- 
via 
Castelspina 
Cava 
Cavaglià 
Cerano 
Chatillon 
Chivasso 
Cigliano 
Cocconato 
Cossano 
Cossato 
Crescentino 
Crevacuore 
Crocefieschi 
Crodo 
Dezana 
Domodossola 
Donas 
Borno 
Fara 
Felizzano 
Ferrera 
Frugazolo 
Gabbiano 
Galliate 
Gamalero 
Gambolò 
Garbagna 
Garlasco 
Gattinara 
Gavi 
Ghemme 
Ghislarengo 
Godiasco 
Gozzano 


Isola del Cantone 
Ivrea 
Lamporo 
Lavriano 
Lenta 
Lesa 
Lessolo 
Livorno 
Lomello 
Là 
Masserano 
Mede 
Mergozzo 
Mollare 
Mombarnzzo 
Mombello 
Moinbercelli 
Momo 
Moncalvo 
Mongrande 
Montalto 
Montanaro 
Montechiaro 
Montemagno 
Montiglio 
Montobbio 
Monti Beccaria 
Mortara 
Mosso S. Maria 
Nizza Monferrato 
Novara 
Novi 
Occhieppo infe- 
riore 
Occimiano 
Oggebbio 
Oleggio 
Omegna 


Ornavasso 

Orta 

Ottiglio 

Ottone 

Ovada 

Oviglio 

Palazzo 

Palestro 

Pallanza 

Parella 

Pavone 

Pettinengo 

Pieve del Cairo 

Piverone 

Pontecurone 

Pontegrande 

Pontestura 

Portacomaro 

Qnagliuzzo 

Rivalta 

Rivanazzano 

Robbio 

Rocca d’Arazzo 

Rocchetta Ligure 

Romagnano 

Ronco 

Rosignano 

Sale 

Salnzzola 

S. Germano 

S. Giorgio Lo- 
mellina 

S. Maria Maggiore 

S. Martino Sicco- 
mario 

S. Nazzaro 

S. Giulietta 

S. Salvatore 

S. Sebastiano 

S, Stefano d'Arcto 

S. Vincent 

Santia 

Sartirana 

Savignone 

Scopa 

Serravalle Serivia 


Settimo Vittone 
Sezzć 
Silvano d’Orba 
Sizzano 
Solero 
Soriasco 
Stradella 
Strambino 
Siresa 
Strevi 
Stroppiano 
Tonco 
Torriglia 
Tortona 
Trecate 
Tricerro 
Trino 
Tronzano 
Trumello 
Valenza 
Valle Lomellina 
Varallo 
Varzi 
Varzo 
Vercelli 
Verolengo 
Verrez 
Verrua 
Vespolate 
Vestignè 
Vico Canavese 
Vigevano 
Vignate 
Vignzzolo 
Villadeati 
Villalvernia 
Villanova 
Vistrorio 
Voghera 
Vogogna 
Volpedo 
Voltaggio 
Zavaterello 


158 43. Traktat pocztowy między Austrya i Sardynia z dnia 28. Września 1853. 


D. 
Wykaz 


Urzędów austryaekich i sardyńskich, oddalonych jedne od drugich nie więcój 
jak dwie mile. 


Urzędy pocztowe Urzędy pocztowe sardyńskie, oddalone nie więcćj 
austryackie jak dwie mile od obok stojących austryackich 


Cassolnuovo, Cerano, Gravellona Lom., Trecate, Vige- 


biategrasBO 4. 5 +: « „6 e 
Ab S vano.” 


"-—— Ddl. IO 


Arona, Baveno, Belgirate, Borgomanero, Borgoticino, 
Angera. . . « « « » « e Castelletto Ticino, Gozzano, Invorio inferiore, Lesa; 
Orta, Stresa. 


ꝗ—U— ——————— | NN 


Br Barbianello, Broni, Montü Beecaria, S. Martino Sicco- 
Bełgiojoso o + « ef mario, Stradella. 


Carbonara, Cava, Dorno, Gamboló, Garlasco, Gro- 


Bereguardo pello, S. Martino Siccomario, Trumello, Vigevano. 


Casorate . .... « +. „| Gambolò, Garlasco, Vigevano, 


Corteolona , . . . . . . „| Broni, Montù Beccaria, Stradella. 


Cuggione . . + „| Cameri, Cerano, Galliate, Trecate. 


í Belgirate, Cannero, Intra, Lesa, Oggebbio, Pallanza, 
Cuvio d « za rb Stresa. 


EE 


Gallarate . . 2 2 2 + + + «| Borgoticino, Castelletto Ticino, Oleggio. 


e ni 


| Gavirate . 2 +. + + «+ + + + f Arona, Belgirate, Intra, Lesa, Pallanza, Stresa. 


— — maa 


Baveno, Belgirate, Cannero, Intra, Lesa, Mergozzo, 
Oggebbio, Pallanza, Stresa. 


REM. „ 
EZ ²˙ — geg, uU a 


Luino ] Cannero, Canobbio, Intra, Oggebbio. 


——— — x 
Z 


48. PofteBertrag zwiſchen Oeſterrelch und Sardinien vom 28. September 1853. 158 


D. 


Verzeichniß 


der 5 ich i 
er öſterreichiſchen und ſardiniſchen Poſtämter, die nicht mehr als zwei Meilen von 
einander entfernt find. 


Sardiniſche Poſtämter, welche von den nebenſtehenden 
öſterreichiſchen nicht mehr als zwei Meilen entfernt ſind 


Oeſterreichiſche Poftämter 


Cassolnuovo, Cerano, Gravellona Lom., Trecate, Vige- 
wano. 


Abbiategrasso 


Arona, Baveno, Belgirate, Borgomarero, Borgoticino, 
ST Wm Castelletto Ticino, Gozzano, Invorio inferiore. Lesa, 
Orta, Stresa, 


Angera . , 


Barbianello, Broni, Monti Beccaria, S. Martino Sicco- 
SE EE mario, Stradella, 


Carbonara, Cava, Dorno, Gambolò, Garlasco, Gropello, 
Em ie S. Martino Siccomario, Trumello, Vigevano. 


Bereguardo E 


Gambolo, Garlasco, Vigevano, 


Broni, Montü Beccaria, Stradella. 


Cameri, Cerano, Galliate, Trecate, 


Belgirate, Cannero, Intra, Lesa, Oggebbio, Pallanza, 
e © e Stresa. 


Cuvio 


Gallarate... | + «+ + s. +  Borgoticino, Castelletto Ticino, Oleggio. 


—— RM "OAI 


Gavirate a, 


a + « „ + + + „| Arona, Belgirate, Intra, Lesa, Pallanza, Stresa. 


Baveno, Belgirate, Cannero, Intra, Lesa, Mergozzo, 
“ina d: Oggebbio, Pallanza, Stresa. 


c O SEM c + + a + „| Cannero, Canobbio, Intra, Oggebbio. 


159 4%, Ogłoszenie Ministersiw Skarbu i Handlu z dnia 8. Lutego 1854. 


| 


Urzędy pocztowe Urzędy poeztowe sardyńskie, oddalone nie więcćj 
austryackie | jak dwie mile od obok stojących austryackich 


me, 


Maccagno , . . « . + + . „| Cannero, Canobbio, Oggebbio, 


— . —— — . p — 


W „| Cassolnovo, Cerano, Galliate, Trecate. 


—— ua. EEE A 0 


Barbianello, Carbonara, Cava, Gropello, S, Martino 


» 1 . 
re (OO. 2: 2 0 5E Siccomario, 


Rosate .. . . . . . . . „| Vigevano 


00° die +. — Ram. E mym mę. es 3 o 


Arona, Belgirate, Borgomanero, Borgoticino, Castel- 
letto Ticino, Gozzano, Invorio inferiore, esa; 
Oleggio. 


Sesto Calende, . , 


+ e + e 


Somma. , , . .. Arona, Borgoticino, Castelletto Ticino, Oleggio, 


hh, 
Ogłoszenie Ministerstw Skarbu i Handlu 
z dnia 8. Lutego 1854., 
(Dziennik praw Państwa, część XIL, nr. 37., wydana dnia 15. Lutego 1854.), 
obowiązujące we wszystkiech krajach koronnych, objętych w powszechnym Związku celnym, 
tyczące się rozwiazania urzędów celnych pobocznych drugićj klasy 


Georgendorf i Herrnskretschen. 


Z powodu regulowania urzędów celnych wzdłuż granicy czesko- SÉ 
skićj, rozwiązane zostaną urzędy poboczne celne drugiéj klasy Georgendorf ! 
Herrnskretschen, w okręgu kameralnym Leitmeritz, od 1. Kwietnia 1854. 


Baumgartner m. p. 


AN, Kundmachung der Miniſterlen der Finanzen und des Handels vom 8. Febrnar 1854. 159 


Sardiniſche Poſtämter, welche von den nebenſtehenden 
öſterreichiſchen nicht mehr als zwei Meilen entfernt ſind. 


"gn . . . ` E EE 


Maccagno . . 


Oeſterreichiſche Poſtämter 


Cannero, Canobbio, Oggebbio. 


— 


Magenta : Cassolnovo, Cerano, Galliate, Trecate. 


— EL 
Pavia Barbianello, Carbonara, Cava, Gropello, S. Martino 
A Siccomario, 


Vigevano. 


Arona, Belgirate, Borgomanero, Borgoticino, Castel- 
letto Ticino, Gozzano, Invorio inferiore, Lesa, 


Oleggio. 


Somma e... + + + + + | Arona, Borgoticino, Castelletto Ticino, Oleggio, 


hh, 
Kundmachung der Minifterien der Finanzen und des Handels 
vom 8. Februar 1854, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, XII. Stück, Nr. 37, ausgegeben am 15. Februar 1854), 
giltig für alle im allgemeinen Zollgebiete begriffenen Kronländer, 


die Aufhebung der Nebenzollämter zweiter Klaſſe Georgendorf und Herrnskretſchen 
betreffend. 


Aus Anlaß der Regelung der Zollämter längs der boͤhmiſch-ſächſiſchen Grenze 
Wen die Nebenzollämter zweiter Klaſſe Georgendorf und Herrnskretſchen, im Kameral⸗ 
“ditte Leitmeritz, vom 1. April 1854 angefangen, aufgehoben. 


Baumgartner m. p. 


Jahrgang 1854, 1. Abthell. 11. Stack. 43 


h5. 
Ogloszenie Ministerstw Skarbu i Handlu 
z dnia 10. Lutego 1854., 


(Dziennik praw Państwa, część XIL, nr, 38., wydana dnia 15. Lutego 1854.), 
obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, objętych w powszechnym austryackim Obrębie celnym; 


tyezaee się kilku zmian w taryfie celnéj z dnia 5. Grudnia 1853. r. 


Jako piérwszy skutek czynności Komisyi wykonawezéj, zebranéj w Berlinie 
na mocy artykułu 23. traktatu handlowego i celnego z dria 19. Lutego 1853. 
roku, tudzież w celu sprostowania niektórych błędów druku, ogłasza się na- 
stępujące objaśnienia i częściowe zmiany w taryfie celnéj, zatwierdzonéj najwyZ- 
szém postanowieniem z duia 5. Grudnia 1853. roku, które zaprowadzone będą 
w wykonanie z dniem, w którym doręczone zostaną każdemu urzędowi szeze- 
gółowo. 


1. (Do pozycyi taryfy 13., 4). Hupka (naturalna), przysposobiona, która 
zamieszczoną została pod pozycyą taryfy 13, A) „rośliny i części roślin 
osobno nie wymienione“, wolną będzie od opłaty cla wehodo- 
wego przy wprowadzeniu przez granicę Państw Związku celnego, z wolnego 
obrotu takowych. 


2. (Do pozyeyj taryfowych 14, a) i e). Zamiast uwagi 2. do pozyeyi 
taryfy 14, a) następująca uwaga do pozycyi taryfy 14, a) i c) obowiązywać 
będzie : 


Ryby świóże, żyjące i zabite, tudzież bobry, wydry, żaby, muszle zaskle- 
pione, ślimaki, nakoniec nie przysposobione ostrygi, żółwie, raki i inne skoru- 
piaki, łowione, i wprowadzone przez rybaków krajowych, w morzu lub w rzé- 
kach granicznych, nie podlegają opłacie cla. 


3. Do pozycyi taryfy 18. a) i 21. b). Kolce zwićrząt nie wymienione 
szczególnie, należy wyłączyć z pozycyi taryfy 18. a), i zamieścić pod pozyey? 
taryfy 21. b). »Produkta zwierzece nie wymienione szczegółowo osobno.* 


4. Do pozycyi taryfy 24.). Uwaga do pozycyi taryfy 24. brzmićć będzie 
w sposób następujący: „Piwo w beczkach opłacać będzie, przy wprowadzeniu 
do tych krajów, w których się opłaca podatek konsumcyjny przy produkeyi, 
dodatek do podatku konsumcyjnego w 40 kr. od cetnara sporco.“ 


160 


45. 
Kundmachung der Miniſterien der Finanzen und des Handels 
vom 10. Februar 1854, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, XII. Stück, Nro. 38., ausgegeben am 15. Februar 1854), 
giltig für die im allgemeinen öſterreichiſchen Zollgebiete begriffenen Kronländer, 


mehrere Abänderungen des Zolltarifes vom 5. Dezember 1853 betreffend. 


Als erſtes Ergebniß der Verhandlungen der nach Artikel 23 des Handels⸗ und 
dan ge vom 19. Februar 1853 in Berlin zuſammengetretenen Vollzugs kommiſ⸗ 
heile 3 zur Berichtigung einiger Druckfehler werden folgende Erläuterungen und theil⸗ 
i Abänderungen des mit der Allerhöchſten Entſchließung vom 5. Dezember 1853 
alg Imigten Zolltarifes kundgemacht, deren Wirkſamkeit mit dem Tage zu beginnen hat, 


fie jedem Amte zukommen: 


Tai 1. (Sur Tarifpoſt 13, h.) Feuerſchwamm (natürlicher), zubereiteter, welcher ber 
e Teon 13, h) „Pflanzen unb Pflanzentheile, nicht beſonders be 

unte“ eingereiht wurde, ift in der Einfuhr über die Grenzen gegen bie Zollvereins⸗ 
"en aus dem freien Verkehre der letzteren zollfrei zu behandeln. 


2. (Zu den Tarifpoſten 14, a) und c.) Statt der Anmerkung 2 zur Tarifpoſt 


1 2 
i, a) hat folgende Anmerkung zu den Tarifpoften 14, a) unb e) in Kraft zu 
n: 


trete 


» Viſche, friſche, ſowohl lebend als geſchlachtet, dann Biber, Ottern, Fröſche, 
uſcheln unausgelöste, Schnecken, endlich nicht zubereitete Auſtern, Schildkröten, 
"ir und andere Schalthiere, von inländiſchen Fiſchern zur See oder auf Grenzge⸗ 


LU 


"n gefangen und eingeführt, find zollfrei zu behandeln. 


3. (Zu den Tarifpoſten 18, a) und 21, b.) Thierſtacheln, nicht beſonders be» 
Sr ſind aus der Tarifpoſt 18, a) auszuſcheiden, und unter die Tarifpoſt 21, b) 
terſſche Produkte, nicht beſonders benannte“ einzureihen. 


nannt 


it gur (Sur Tarifpoſt 24.) Die Anmerkung zur Tarifpoſt 24 hat zu lauten: „Bier 

ern in der Einfuhr in jene Länder, wo die Verzehrungsſteuer bei der Erze u- 

f "8 entrichtet wird, hat den Verzehrungsſteuerzuſchlag von 40 kr. für den Zentner 
o zu entrichten. 


43 * 
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5. (Do pozycyi taryfy 32. 0). Kréda biała, szlamowana, i króda czarna» 
surowa, i szlamowana, zamieszczoną będzie pod pozycyą taryfy 32. b). 


Zaś ziemie farbićrskie, równie jak króda biała i czarna, i krédka czer- 
wona, po wyszlamowaniu w sztabikach lub laseczkach uformowana, wyłączone 
będą z tój pozycyi taryfy. 

6. (Do pozycyi taryfy 38. b). Cło wychodowe od brył rudy zlotéj i sre- 
brnój w obrocie przez granice Państw Związku eclnego zniża się z 12 kt. 
na 10 kr. od cetnara sporco. 


7. (Do pozycyi taryfy 42. c). Cło wchodowe od cynku lanego surowego 
przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich obrotu zniża się 
z 4 złr. 30 kr. na 1 złr. 30 kr. od cetnara netto. 


8. (Do pozycyi taryty 43. a). Wyrzeczona w uwadze do pozycyi taryfy 
43. a) wolność od opłaty cla wehodowego od pewnych metalów nieszlache- 
tnych, i mieszanin metalowych, surowych, starych i w odłamkach przy wprowa- 
dzeniu przez granice od Państw Związku celnego z wolnego obrotu tychże 
wymierzać się będzie na „mićdź, mosiądz, spiż, nikiel metaliczny 
nie gebezasty, eyne i na popiół miedziany“. 


9. (Do pozycyi taryfy 48. a). Cło wychodowe od zasklepów jedwabniczych 
(kokonów), pozycya taryfy 48. a) zniża się z reńskich 15 na 12 zlr. 30 kr. 
od eetnara sporco. 


10. (Do pozycyi taryfy 48. d). Jedwab przędziony surowy mieszany z ma- 
teryalami sprzędziony, wyszezególniony także pod pozycyą taryfy 48. d), uwol- 
niony zostaje od cla wychodowego. 


11. (Do pozycyi taryfy 59. c) i d). Do plecia wiórowego, objętego w po- 
zycyach taryfy 59. c) i d) nie mają zastosowanie korzyści wyszczególnione 
w uwagach do tychże pozycyj, przy wprowadzeniu przez granieę od Państw 
Związku celnego z wolnego ich obrotu. 


12. (Do pozycyi taryfy 60. c). Papićr woskowany podłega taksie przy 
wprowadzeniu przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich obrotu, 
clu powszechnie ustanowionemu 7 złr. 30 kr. od cetnara netto. 


13. (Do pozycyi taryfy 61. a). Bielone i farbowane, nie podszyte skóry 
angoryjskie i owcze podlegają przy wprowadzaniu przez granice od Państw 
Związku celnego z wolnego ich obrotu, clu wchodowemu 5 złr. 
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5. (Sut Tarifpoſt 32, b.) Kreide, weiße, geſchlemmte, und Kreide, ſchwarze, 
und geſchlemmte, werden der Tarifpoſt 32, b) eingereiht. 


$ Hingegen bleiben Barb» Erden, wie auch Kreide, weiße und ſchwarze, und Roth⸗ 
ſtein, nach der Schlemmung in Stäbchen oder Stifte geformt, von dieſer Tarifpoſt 
ausgeſchloſſen. 


6. Gur Tarifpoſt 38, b.) Der Ausgangszoll für Gold⸗ und Silberſtufen im 
Verkehre über die Grenzen gegen die Zollbereinsſtaaten wird von 12 kr. auf 10 kr. 
Ir den Zentner ſporko herabgeſetzt. 


7. (Zur Tarifpoſt 42 e.) der Eingangszoll für Zinkguß, roher, über bie Gren⸗ 
zen gegen die Zollvereinsſtaaten aus dem freien Verkehre der letzteren wird von ^ fl. 
30 fr, auf 1 fl. 30 kr. für den Zentner netto ermäßiget. 


rohe 


8. (Zur Tarifpoſt 43, a.) Die in der Anmerkung zur Tarifpoſt 43, a) aus» 
geſprochene Einfuhrzollfreiheit für gewiſſe unedle Metalle und Metallgemifche, roh, alt, 
gebrochen und in Abfällen in der Einfuhr über die Grenzen gegen die Zollvereins⸗ 
ftaaten aus dem freien Verkehre der letzteren, hat fid auf: „Kupfer, Meffing, 
Glockengut, Nickel (metalliſcher, nicht auf Nickelſchwamm), Zinn und 
auf Kupferaſche zu beſchränken. 


9. (Zur Tarifpoſt 48, a.) Der Ausfuhrszoll für Seidengalleten (Kokons), Tae 
"Heft 48, a), wird von 15 fl. auf 12 fl. 30 kr. für den Zentner ſporko ermäßiget. 


10. (Zur Tarifpoſt 48, d.) Seide, filirte, rohe, mit anderen Spinnmatertalien 
berſponnene, welche in ber Poft 48, d) mit aufgeführt erſcheint, wird vom Ausfuhr- 
zolle befreit. 


11. Zu den Tarifpoſten 59, e) und d.) Auf die in den Tarifpoſten 59, c) und 
d) begriffenen Spangeflechte finden die in den Anmerkungen zu dieſen Poſten enthal- 
tenen Begünſtigungen für die Einfuhr über die Grenzen gegen die Zollvereinsſtaaten 
aus dem freien Verkehre der letzteren keine Anwendung. 


12. (Zur Tarifpoſt 60, c.) Wachspapier unterliegt auch in der Einfuhr über 
die Grenzen gegen die Zollvereinsſtaaten aus dem freien Verkehre der letzteren, dem 
allgemein feſtgeſetzten Einfuhrzolle von 7 fl. 30 kr. für den Zentner netto. 


13. (Zur Tarifpoſt 61, a.) Weißgemachte und gefärbte, nicht gefütterte Angora⸗ 
SP Schaffelle über die Grenzen gegen die Zollvereinsſtaaten aus dem freien Verkehre 
der letzteren eingehend, unterliegen dem begünſtigten Eingangszolle von 5 fl. 
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14. (Do pozyeyi taryfy 63. b), 64. d), 65. d), 68. 69. c), 70.). W uwa” 
gach do pozycyi taryfy 63. b), 64. d), 65. 4), 68. 69. c) 70.) wspomniane 
połączenia z papiéru i tektury, doznające szczególnego uwzględnienia przy 
wprowadzeniu przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich obrotu, 
nie rozciągają sie na połączenia z tekturą kamienną, asfaltem, i podobnem! 
przedmiotami. 


15. (Do pozycyi taryfy 64. d). Jako towary snycerskie i tokarskie w myśl 
pozycyi taryfy 64. d), uważać należy także wyrabiane figury, owoce i kwiaty; 
arabeski i t. p., jakotćż przedmioty, mające na sobie tego rodzaju ozdoby. 


16. (Do pozycyi taryfy 66. b). Wyrzeczona w uwadze 1. do pozycji 
taryfy 66. b) wolność od opłaty cła od niektórych towarów kamiennych przy 
wprowadzeniu przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich ebrotu, 
ograniczyć należy na towary wspomnionego rodzaju, wyrobione z marmuru; 
granitu, piaskowca i gipsu, tudzież na towary z serpentynu. 


17. (Do pozycyi taryfy 69. b) i c). Różnica wskazana w pozycyach 
taryfy 69. b) ic), między piłami niżćj i nad 18 cali uchylona zostaje, i wzglę- 
dem zamieszczenia pił, równie jak innych narzędzi siecznych z żelaza lub 
stali, ta okoliczność jest stanowezą, czyli takowe są politurowane, pokosto- 
wane, lakierowane, czyli téz nie, 


Strugacze, długie noże do strugania, dna od sit, wrzeciona, dłuta, należy 
policzyć do innych przedmiotów, wyszczególnionych między prostemi towarami 
2 żelaza. 

Dzwonki dla bydła, złutowane z blachy zelaznéj należą do prostych, 
wszystkie zaś inne dzwonki żelazne do dobrych towarów żelaznych. 

18. (Do pozycyi taryfy 76. b). KIé ustowy należy zamieścić pomiędzy 
inne gatunki kléju, wspomnione w pozycyi taryfy 76. b). 

19. (Do pozycyi taryfy 78. a). Hupka sztuczna i próchno (naturalne i 
sztuczne) wcielone będą do pozycyi taryfy 78. a) „Towary zapalne ordy- 
naryjne*. 

20. (Do pozycyi taryfy 79. a). Zmosi się uwaga 2 do oddziału 79. ta- 
ryfy, według którćj książki oprawne nawet wtenczas uważane będą jako książki, 


jeżeli ich oprawy opatrzone są zamknięciami lub ozdobami, nałeżącemi do 
kramarszezyzny (kwinkaleryi). 


21. (Do pozycyi taryfy 79. c). Przy obrazach w ramach należy przy 
wprowadzaniu ich przez granice od Państw Związku celnego z wolnego ich 


— | mmm 
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14. (Zu den Tarifpoſten 63, b), 64, d), 65, d), 68, 69, c) 70.) Unter den 
in den Anmerkungen zu den Tarifpoſten 63 b), 64, d), 65, d), 68, 69, c), 70, 
genannten, in der Einfuhr über die Grenzen gegen die Zollvereinsſtaaten aus dem 
freien Verkehre der letzteren im Zolle begünſtigten Verbindungen mit Papier und Pappe, 
find jene mit Steinpappe, Asphalt und ähnlichen Stoffen nicht begriffen. 


15. (Zur Tarifpoſt 64, d.) Als feine Schnitz⸗ und Drechslerwaaren, im Sinne 
der Tarifpoſt 64, d), find ausgearbeitete Figuren, Frucht⸗ und Blumenſtücke, Nra- 
besken u. dgl., ſowie Gegenſtände, welche mit Verzierungen dieſer Art verſehen ſind, 
zu betrachten. 


16. (Zur Tarifpoſt 66, b.) Die in der Anmerkung 1. zur Tarifpoſt 66, b) 
aus geſprochene Zollfreiheit für gewiſſe Steinwaaren in der Einfuhr über die Grenzen 
gegen die Zollvereinsſtaaten aus dem freien Verkehre der letzteren, iſt auf die aus 
Marmor, Granit, Sandſtein und Gyps verfertigten Waaren der erwähnten Art, dann 
auf Waaren aus Serpentinſtein zu beſchränken. 


17. (Zu den Tarifpoſten 69, b) und e.) Der in den Tarifpoſten 69, b) und 
€) erſichtliche Unterſchied zwiſchen Sägen unter und über 18 Zoll wird Kefeitiget, und 
es iſt für die Einreihung der Sägen, wie für die anderen Schneide-Inſtrumente aus 
Eiſen oder Stahl allein der Umſtand entſcheidend, ob ſie polirt, geſirnißt, lackirt ſind 
oder nicht. 


Schnitzer (Meſſer), Siebböden, Spindeln, Stemmeiſen finb den anderen unter 
den gemeinen Eiſenwaaren aufgeführten Gegenſtänden beizuzählen. 


Viehſchellen, aus Eiſenblech zuſammengelöthet, gehören zu den gemeinen, alle 
anderen eiſernen Schellen zu den feinen Eiſenwaaren. 

18. (Zur Tarifpoſt 76, b.) Mundleim iſt unter die anderen, Tarifpoſt 76, b) 
genannten Leimſorten einzureihen. 

19. (Zur Tarifpoſt 78, a.) Feuerſchwamm, künſtlicher, und Zunder (natürlicher 
und künſtlicher) werden der Tarifpoſt 78, a) „Zünd waaren, gemeine“, eingeordnet. 


20. (Zur Tarifpoſt 79, a.) Die Anmerkung 2 zur Tarifabtheilung 79 wird 
aufgehoben, wornach gebundene Bücher auch dann, wenn ihre Einbände mit zu den 
kurzen Waaren gehörigen Schließen oder Verzierungen verſehen ſind, als Bücher be⸗ 
handelt werden. 


21. (Zur Tarifpoſt 79, c.) Bei Gemälden in Rahmen ſind im Eingange über 
die Grenzen gegen die Zollvereinsſtaaten aus dem freien Verkehre der letzteren die 


163 45. Ogłoszenie Ministerstw Skarbu i Handlu z dnia 10. Lutego 1854. 


obrotu ramy, bez względu na ich gatunek w powszechności doliczyć do wagi 
obrazów, i uważać takowe za wolne od opłaty cla. Ramy atoliż należące ©0 
do gatunku do przednich towarów skórzanych, lub gumowych, do najprzedniej- 
szych towarów glinianych, lub do kramarszczyzny podlegać będą opłacie cła 
wchodowego podług taryfy wtenczas, jeżeli wchodzą jako oprawa obrazów, ma- 
jących wartość oczywiście bardzo małą, i nie stojącą w żadnym stosunku do 
wartości obrazów. 

22. (Do pozycyi taryfy 80. d). Węgiel kościany (spodium), kości palone 
na czarno lub biało, tudzież okrawki ze skóry, z wyjątkiem okrawków w gar- 
barniach, wolne będą od opłaty cła przy wywożeniu przez granice od Państw 
Związku celnego. 


Baumgartner m. p. 
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Rahmen, ohne Rückſicht auf ihre Befchaffenheit, in ber Regel dem Gewichte der Ge- 
mählde beizurechnen und zollfrei zu belaſſen. Rahmen die ihrer Beſchaffenheit nach zu 
den feinen Leder oder Gummi⸗ feinſten Thon⸗ oder den kurzen Waaren gehören, find 
jedoch der tarifmäßigen Eingangs verzollung dann zu unterziehen, wenn fie als Gin- 
faſſung von Gemählden eingehen, die augenſcheinlich von höchſt geringem, mit dem 
Werthe der Rahmen in keinem Verhältniſſe ſtehendem Werthe ſind. 


22. 
Knochen, 
im Ausga 


Gur Tarifpoſt 80, d.) Knochenkohle (Spodium), ſchwarz oder weißgebrannte 
dann alle Lederabſchnitzel, mit Ausnahme der Abfälle bei Gärbereien, find 
nge über die Grenzen gegen die Zollverein sſtaaten zollfrei zu behandeln. 


Vaumgartuer m. p. 


Jahrgang 1854. 1. Abtheil 11. Stück. 44 


